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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and La Sankta Biblio (1926) and Bible kralická (1613) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Esperanto - Czech (bbe-esp-cze) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and La Sankta Biblio and Bible kralická 1613 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


La Sankta Biblio

The following is an excerpt from Wikipedia:


The initiator of Esperanto, L. L. Zamenhof, translated the entire Hebrew Bible into Esperanto. His translation has been much admired by Esperantists and is widely held up as a model or exemplar for other Esperanto authors and translators. Other translators have also edited and published Esperanto versions of the New Testament and Apocrypha.


A committee led by British clergy and scholars (J.C. Rust, B.J. Beveridge and C.G. Wilkinson) was formed to translate the New Testament and to review L. L. Zamenhof's translation of the Hebrew Bible for eventual publication by the British and Foreign Bible Society. The New Testament was completed in 1910 and published in 1912. The translation of the New Testament is influenced by the English King James Bible, so it closely follows the textus receptus rather than the more modern accepted text based on the most ancient Greek manuscripts.


Zamenhof translated the entire Masoretic Bible (known to Christians as the Old Testament) into Esperanto, completing the work in March 1915. However, Zamenhof was prevented from sending the completed manuscript to the Bible committee in Great Britain, informing the committee's president, Esperantist Rev. John Cyprian Rust, of the major obstacle which had arisen. Writing in French, which was permitted by postal censorship rules, Zamenhof wrote: "Unfortunately I cannot at the present time send you the translation, because our postal service does not forward anything which is written in Esperanto; therefore, I must wait until the end of the war." Only after the First World War -- and two years after the death of Zamenhof -- did the translation arrive in Britain.


According to Arieh ben Guni, in preparing his Esperanto version, Zamenhof appears to have relied primarily on the 1783 German Pentateuch translation and commentary by Moses Mendelssohn (Sefer Netivot ha-shalom - ṿe-hu ḥibur kolel ḥamishah ḥumshe torah ʻim targum askhenazi u-veʼur -- in which the German was written in Hebrew characters; and the Russian Synodal Bible (Синодальный перевод) -- a work characterized by considerable archaic vocabulary and the use of grammar which is essentially that of Old Church Slavonic.


From 1919 until 1926 the Bible committee read through and corrected the text, harmonizing the language of the New Testament to the Old (according to a Protestant Christian point of view), then typesetting and proofreading. Two Quakers, the sisters Priscilla Hannah Peckover (1833-1931) and Algerina Peckover (1841-1927) supported the project financially. A translation of the entire Christian canon as recognized by Protestants, often referred to in Esperanto as the Londona Biblio, was published in 1926. Within five years more than 5,000 copies of the Esperanto Bible had sold.


Bible kralická 1613

Bible kralická je česká tištěná bible, kterou z původních biblických jazyků (hebrejštiny, aramejštiny a řečtiny) přeložili překladatelé a teologové původní Jednoty bratrské. Svůj název dostala podle místa vytištění, kterým byly jihomoravské Kralice. Je to první český překlad bible z původních jazyků, nikoli z latinské Vulgáty.


Text v různých vydáních Kralické bible se pozvolna měnil. Bylo to proto, že se neustále měnila a zdokonalovala předloha, kterou měli překladatelé a revizoři k dispozici. Své prameny a předlohy však překladatelé většinou neuvádějí. Jen u pátého dílu (apokryfů) je udána Antverpská polyglota z roku 1572 a pro knihy Ezdrášovy řecká bible vytištěná v Basileji v roce 1545. V roce 1613 byla jednosvazková Kralická bible vydána znovu, opět po předcházející revizi; též bez poznámkového aparátu. Byla vydána proto, že se již nedostávalo pro velký zájem knih z předchozího vydání, ale i proto, že bylo potřeba vydat bibli v poněkud větším a čitelnějším formátu, než byla předchozí jednosvazková Bible kralická. Toto vydání je označováno jako „poslední kralické vydání" z toho důvodu, že několik let poté (po Bílé hoře) musela Jednota bratrská ukončit svou činnost. 


Pro více informací, prosím navštivte Wikipedii.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David, filo de Abraham.


 Kniha (o) rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna Abrahamova.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Al Abraham naskiĝis Isaak, kaj al Isaak naskiĝis Jakob, kaj al Jakob naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj,


 Abraham zplodil Izáka. Izák pak zplodil Jákoba. Jákob zplodil Judu a bratří jeho.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 kaj al Jehuda naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al Perec naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram,


 Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar. Fáres pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab naskiĝis Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma,


 Aram pak zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona. Názon zplodil Salmona.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 kaj al Salma naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz naskiĝis Obed el Rut, kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj,


 Salmon zplodil Bóza z Raab. A Bóz zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la reĝo. Kaj al David naskiĝis Salomono el la edzino de Urija,


 Jesse zplodil Davida krále. David pak král zplodil Šalomouna, z té, kteráž někdy byla žena Uriášova.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 kaj al Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa,


 Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše. Abiáš zplodil Azu.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 kaj al Asa naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis Joram, kaj al Joram naskiĝis Uzija,


 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Joráma. Jorám zplodil Oziáše.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 kaj al Uzija naskiĝis Jotam, kaj al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al Aĥaz naskiĝis Ĥizkija,


 Oziáš pak zplodil Joátama. Joátam pak zplodil Achasa. Achas zplodil Ezechiáše.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 kaj al Ĥizkija naskiĝis Manase, kaj al Manase naskiĝis Amon, kaj al Amon naskiĝis Joŝija,


 Ezechiáš pak zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil Joziáše.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 kaj al Joŝija naskiĝis Jeĥonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en Babelon.


 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí Babylonském.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al Jeĥonja naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis Zerubabel,


 A po zajetí Babylonském Jekoniáš zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 kaj al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj al Abiud naskiĝis Eljakim, kaj al Eljakim naskiĝis Azor,


 A Zorobábel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima. Eliachim zplodil Azora.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 kaj al Azor naskiĝis Cadok, kaj al Cadok naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud,


 Azor potom zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 kaj al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob,


 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Mátana. Mátan zplodil Jákoba.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 kaj al Jakob naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo.


 Jákob pak zplodil Jozefa, muže Marie, z nížto narodil se JEŽÍŠ, jenž slove Kristus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Tial ĉiuj generacioj de Abraham ĝis David estas dek kvar generacioj, kaj de David ĝis la transloĝiĝo en Babelon dek kvar generacioj, kaj de la transloĝiĝo en Babelon ĝis la Kristo dek kvar generacioj.


 A tak všech rodů od Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte. A od Davida až do zajetí Babylonského rodů čtrnácte. A od zajetí Babylonského až do Krista rodů čtrnácte.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Kaj la naskiĝo de Jesuo Kristo estis tiamaniere:kiam lia patrino Maria estis fianĉinigita al Jozef, antaŭ ol ili kunvenis, ŝi troviĝis graveda per la Sankta Spirito.


 Jezukristovo pak narození takto se stalo: Když matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve než se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha svatého.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Kaj ŝia edzo Jozef, estante justulo, kaj ne volante meti ŝin al publika malhonoro, volis ŝin sekrete forsendi.


 Ale Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Sed kiam li pripensis tion, jen anĝelo de la Eternulo aperis al li en sonĝo, dirante:Jozef, filo de David, ne timu preni al vi vian edzinon Maria; ĉar tio, kio naskiĝos de ŝi, estas per la Sankta Spirito.


 Když pak on o tom přemyšloval, aj, anděl Páně ve snách ukázal se jemu, řka: Jozefe synu Davidův, neboj se přijíti Marie manželky své; nebo což v ní jest počato, z Ducha svatého jest.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Kaj ŝi naskos filon; kaj vi nomos lin JESUO; ĉar li savos sian popolon de ĝiaj pekoj.


 Porodíť pak syna, a nazůveš jméno jeho Ježíš; onť zajisté vysvobodí lid svůj od hříchů jejich.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Kaj ĉio tio okazis, por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:


 Toto pak všecko stalo se, aby se naplnilo, což povědíno bylo ode Pána skrze proroka, řkoucího:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Jen virgulino gravediĝos kaj naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon Emanuel; tio estas, Dio kun ni.


 Aj, panna těhotná bude, a porodí syna, a nazůveš jméno jeho Emmanuel, jenž se vykládá: S námi Bůh.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Kaj Jozef, leviĝinte el sia dormo, faris, kiel ordonis al li la anĝelo de la Eternulo, kaj prenis al si sian edzinon;


 Procítiv pak Jozef ze sna, učinil, jakož mu přikázal anděl Páně, a přijal manželku svou.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 kaj li ne ekkonis ŝin, ĝis ŝi naskis filon; kaj li donis al li la nomon JESUO.


 Ale nepoznal jí, až i porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho Ježíš.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen saĝuloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante:


 Když se pak narodil Ježíš v Betlémě Judově, za dnů Herodesa krále, aj, mudrci od východu slunce přijeli do Jeruzaléma,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj? ĉar ni vidis lian stelon en la oriento, kaj venis, por adorkliniĝi al li.


 Řkouce: Kde jest ten, kterýž se narodil Král Židovský? Nebo viděli jsme hvězdu jeho na východu slunce, a přijeli jsme klaněti se jemu.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kaj kiam la reĝo Herodo tion aŭdis, li maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem kun li.


 To uslyšev Herodes král, zarmoutil se i všecken Jeruzalém s ním.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj skribistojn de la popolo, li demandis al ili, kie la Kristo devas naskiĝi.


 A svolav všecky přední kněží a učitele lidu, tázal se jich, kde by se Kristus měl naroditi.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Kaj ili diris al li:En Bet-Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite jene:


 Oni pak řekli jemu: V Betlémě Judově. Nebo tak jest psáno skrze proroka:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Kaj vi, ho Bet-Leĥem, lando de Judujo, Neniel estas plej malgranda inter la regantoj de Judujo; Ĉar el vi venos reganto, Kiu paŝtos Mian popolon Izrael.


 A ty Betléme, země Judská, nikoli nejsi nejmenší mezi knížaty Judskými; neboť z tebe vyjde Vývoda, kterýž pásti bude lid můj Izraelský.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Tiam Herodo sekrete venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la tempo, kiam aperis la stelo.


 Tedy Herodes tajně povolav mudrců, pilně se jich ptal, kterého by se jim času hvězda ukázala.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 Kaj li sendis ilin al Bet-Leĥem, dirante:Iru kaj elserĉu zorge pri la knabeto; kaj kiam vi lin trovos, sciigu al mi, por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li.


 A když je propouštěl do Betléma, řekl: Jdouce, ptejte se pilně na to dítě, a když naleznete, zvěstujtež mi, ať i já přijda, pokloním se jemu.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Kaj aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi venis kaj staris super la loko, kie estis la juna knabeto.


 Oni pak vyslyševše krále, jeli. A aj, hvězda, kterouž byli viděli na východu slunce, předcházela je, až i přišedši, stála nad domem, kdež bylo dítě.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun tre granda ĝojo.


 A uzřevše hvězdu, zradovali se radostí velmi velikou.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Kaj veninte en la domon, ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn, ili faligis sin kaj prezentis al li donacojn:oron kaj olibanon kaj mirhon.


 I všedše do domu, nalezli dítě s Marijí matkou jeho, a padše, klaněli se jemu; a otevřevše poklady své, obětovali jemu dary, zlato a kadidlo a mirru.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Kaj avertite de Dio en sonĝo, ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo al sia lando.


 A od Boha napomenuti jsouce ve snách, aby se nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navrátili se do krajiny své.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Kaj post ilia foriro jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef, dirante:Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj forrapidu en Egiptujon, kaj restu tie, ĝis mi parolos al vi; ĉar Herodo serĉos la knabeton, por lin pereigi.


 Když pak oni odjeli, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách, řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a utec do Egypta, a buď tam, dokavadž nepovím tobě; neboť bude Herodes hledati dítě, aby je zahubil.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon nokte, kaj migris en Egiptujon,


 Kterýžto vstav hned v noci, vzal dítě i matku jeho, a odšel do Egypta.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 kaj restis tie ĝis la morto de Herodo; por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:El Egiptujo Mi vokis Mian filon.


 A byl tam až do smrti Herodesovy, aby se naplnilo povědění Páně skrze proroka, řkoucího: Z Egypta povolal jsem Syna svého.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Tiam Herodo, ekvidinte, ke li estas trompita de la saĝuloj, tre koleris; kaj sendinte, li mortigis ĉiujn knabojn en Bet-Leĥem kaj en ĉiuj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, havantajn du jarojn aŭ malpli, laŭ la tempo, pri kiu li precize sciiĝis de la saĝuloj.


 Tehdy Herodes uzřev, že by oklamán byl od mudrců, rozhněval se náramně, a poslav služebníky své, zmordoval všecky dítky, kteréž byly v Betlémě i ve všech končinách jeho, od dvouletých a níže, podle času, na kterýž se byl pilně vyptal od mudrců.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Tiam plenumiĝis tio, kio estis dirita per la profeto Jeremia, nome:


 Tehdy naplněno jest to povědění Jeremiáše proroka, řkoucího:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voĉo estas aŭdita en Rama, Ĝemado kaj maldolĉa plorado, Raĥel priploras siajn infanojn, Kaj ŝi ne volas konsoliĝi, ĉar ili forestas.


 Hlas v Ráma slyšán jest, naříkání a pláč a kvílení mnohé; Ráchel plačící synů svých, a nedala se potěšiti, protože jich není.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Sed kiam Herodo mortis, jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef en Egiptujo, dirante:


 Když pak umřel Herodes, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách v Egyptě,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj iru en la landon de Izrael; ĉar mortis tiuj, kiuj atencis la vivon de la knabeto.


 Řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a jdiž do země Izraelské; neboť jsou zemřeli ti, jenž hledali bezživotí dítěte.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon, kaj venis en la landon de Izrael.


 Kterýžto vstav, vzal dítě i matku jeho, a přišel do země Izraelské.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Sed kiam li aŭdis, ke Arĥelao reĝas en Judujo anstataŭ sia patro Herodo, li timis iri tien; kaj avertite de Dio en sonĝo, li fortiris sin en la regionojn de Galileo,


 A uslyšev, že by Archelaus kraloval v Judstvu místo Herodesa otce svého, obával se tam jíti; a napomenut jsa od Boha ve snách, obrátil se do krajin Galilejských.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 kaj venis al kaj loĝis en urbo nomata Nazaret, por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profetoj, ke li estos nomata Nazaretano.


 A přišed, bydlil v městě, jenž slove Nazarét, aby se naplnilo, což povědíno bylo skrze proroky, že Nazaretský slouti bude.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 En tiuj tagoj venis Johano, la Baptisto, predikante en la dezerto de Judujo,


 V těch pak dnech přišel Jan Křtitel, káže na poušti Judské,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 kaj dirante:Pentu, ĉar alproksimiĝis la regno de la ĉielo.


 A řka: Pokání čiňte, nebo přiblížilo se království nebeské.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estis dirite per la profeto Jesaja: Voĉo de krianto en la dezerto: Pretigu la vojon de la Eternulo, Rektigu Liajn irejojn.


 Totoť jest zajisté ten Předchůdce předpověděný od Izaiáše proroka, řkoucího: Hlas volajícího na poušti: Připravujte cestu Páně, přímé čiňte stezky jeho.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Kaj tiu Johano havis sian vestaĵon el kamelaj haroj, kaj ledan zonon ĉirkaŭ siaj lumboj, kaj lia nutraĵo estis akridoj kaj sovaĝa mielo.


 Měl pak Jan roucho z srstí velbloudových a pás kožený okolo bedr svých, a pokrm jeho byl kobylky a med lesní.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Tiam eliris al li Jerusalem kaj la tuta Judujo kaj la tuta ĉirkaŭaĵo de Jordan;


 Tedy vycházeli k němu z Jeruzaléma a ze všeho Judstva, i ze vší krajiny ležící při Jordánu,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 kaj ili estis baptitaj de li en la rivero Jordan, konfesante siajn pekojn.


 A křtěni byli od něho v Jordáně, vyznávajíce hříchy své.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Kaj vidante multajn el la Fariseoj kaj Sadukeoj venantajn al lia baptado, li diris al ili:Ho vipuridoj! kiu vin avertis forkuri de la venonta kolero?


 Uzřev pak mnohé z farizeů a z saduceů, že jdou k jeho křtu, řekl jim: Pokolení ještěrčí, i kdo vám ukázal, kterak byste utéci měli budoucího hněvu?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Donu do fruktojn taŭgajn por pento;


 Protož čiňte ovoce hodné pokání.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 kaj ne pensu diri en vi:Ni havas Abrahamon kiel patron; ĉar mi diras al vi, ke Dio povas el ĉi tiuj ŝtonoj starigi idojn al Abraham.


 A nedomnívejte se, že můžete říkati sami u sebe: Otce máme Abrahama. Neboť pravím vám, že by mohl Bůh z kamení tohoto vzbuditi syny Abrahamovi.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Kaj jam la hakilo kuŝas ĉe la radiko de la arboj; tial ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata, kaj ĵetata en fajron.


 A jižť jest i sekera k kořenu stromů přiložena. Každý zajisté strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Mi ja vin baptas per akvo por pento; sed tiu, kiu venas post mi, estas pli potenca ol mi; liajn ŝuojn mi ne estas inda porti; li vin baptos per la Sankta Spirito kaj per fajro;


 Já křtím vás vodou ku pokání, ten pak, kterýž po mně přichází, jestiť mocnější nežli já, jehožto nejsem hoden obuvi nositi. Onť vás křtíti bude Duchem svatým a ohněm.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 lia ventumilo estas en lia mano, kaj li elpurigos sian draŝejon, kaj li kolektos sian tritikon en la grenejon; sed la grenventumaĵon li bruligos per fajro neestingebla.


 Jehožto věječka v ruce jeho, a vyčistíť humno své, a shromáždí pšenici svou do obilnice, ale plevy páliti bude ohněm neuhasitelným.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Tiam venis Jesuo el Galileo al Jordan al Johano, por esti baptata de li.


 Tehdy přišel Ježíš od Galilee k Jordánu k Janovi, aby také pokřtěn byl od něho.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Sed tiu lin malakceptis, dirante:Mi bezonas esti baptata de vi, kaj ĉu vi venas al mi?


 Ale Jan zbraňoval mu, řka: Mně jest potřebí, abych od tebe pokřtěn byl, a ty pak jdeš ke mně?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Sed Jesuo responde diris al li:Lasu do, ĉar tiel decas al ni plenumi ĉian justecon. Tiam li lasis lin.


 A odpovídaje Ježíš, dí jemu: Dopusť tak; neboť tak sluší na nás, abychom plnili všelikou spravedlnost. Tedy dopustil jemu.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Kaj Jesuo, baptite, supreniris tuj el la akvo; kaj jen la ĉielo malfermiĝis, kaj li vidis la Spiriton de Dio malsuprenirantan kiel kolombo, kaj venantan sur lin;


 A pokřtěn jsa Ježíš, vystoupil ihned z vody; a aj, otevřína jsou mu nebesa, a viděl Ducha Božího, sstupujícího jako holubici a přicházejícího na něj.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 kaj jen voĉo el la ĉielo, dirante:Ĉi tiu estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi havas plezuron.


 A aj, zavzněl hlas s nebe řkoucí: Tentoť jest ten můj milý Syn, v němž mi se dobře zalíbilo.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Tiam Jesuo estis kondukita supren de la Spirito en la dezerton, por esti tentata de la diablo.


 Tehdy Ježíš veden jest na poušť od Ducha, aby pokoušín byl od ďábla.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Kaj fastinte kvardek tagojn kaj kvardek noktojn, li poste malsatis.


 A postiv se čtyřidceti dnů a čtyřidceti nocí, potom zlačněl.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Kaj la tentanto venis, kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ordonu, ke tiuj ŝtonoj fariĝu panoj.


 A přistoupiv k němu pokušitel, řekl: Jsi-li Syn Boží, rciž, ať kamení toto chlebové jsou.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Sed responde li diris:Estas skribite:Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio.


 On pak odpovídaje, řekl: Psánoť jest: Ne samým chlebem živ bude člověk, ale každým slovem vycházejícím skrze ústa Boží.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Poste la diablo portis lin en la sanktan urbon, kaj starigis lin sur la tegmenta pinto de la templo,


 Tedy pojal jej ďábel do svatého města a postavil ho na vrchu chrámu.




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ĵetu vin malsupren, ĉar estas skribite: Al Siaj anĝeloj Li ordonos pri vi, Kaj sur la manoj ili vin portos, Por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo.


 A řekl mu: Jsi-li Syn Boží, spustiž se dolů; nebo psánoť jest, že andělům svým přikázal o tobě, a na ruce uchopí tebe, abys někde o kámen nohy své neurazil.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesuo diris al li:Ankaŭ estas skribite:Ne provu la Eternulon, vian Dion.


 I řekl mu Ježíš: Zase psáno jest: Nebudeš pokoušeti Pána Boha svého.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Denove la diablo portis lin al monto tre alta, kaj montris al li ĉiujn regnojn de la mondo kaj ilian gloron,


 Opět pojal ho ďábel na horu vysokou velmi, a ukázal mu všecka království světa i slávu jejich, a řekl jemu:




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 kaj diris al li:Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj adorkliniĝos al mi.


 Toto všecko tobě dám, jestliže padna, budeš mi se klaněti.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Tiam Jesuo diris al li:Foriru, Satano! ĉar estas skribite:Al la Eternulo, via Dio, vi adorkliniĝu, kaj al Li sola vi servu.


 Tedy dí mu Ježíš: Odejdiž, satane; neboť jest psáno: Pánu Bohu svému klaněti se budeš a jemu samému sloužiti budeš.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Tiam la diablo forlasis lin, kaj jen anĝeloj venis kaj servadis al li.


 Tedy opustil ho ďábel, a aj, andělé přistoupili a sloužili jemu.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Kaj aŭdinte, ke Johano estas arestita, li foriris en Galileon;


 A když uslyšel Ježíš, že by Jan vsazen byl do žaláře, odšel do Galilee.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 kaj lasinte Nazareton, li venis al kaj loĝis en Kapernaum apudmara, en la limoj de Zebulun kaj Naftali;


 A opustiv Nazarét, přišed, bydlil v Kafarnaum za mořem, v krajinách Zabulon a Neftalím,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Lando de Zebulun kaj lando de Naftali, Laŭvoje de la maro, transe de Jordan, Galileo de la nacioj,


 Země Zabulon a Neftalím při moři za Jordánem, Galilea pohanská,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 La popolo, sidanta en mallumo, Ekvidis grandan lumon, Kaj al homoj, sidantaj en lando de ombra morto, ekbrilis lumo.


 Lid, kterýž bydlil v temnostech, viděl světlo veliké, a sedícím v krajině a stínu smrti, světlo vzešlo jim.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 De tiam Jesuo komencis prediki, kaj diri:Pentu, ĉar la regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Od toho času počal Ježíš kázati a praviti: Pokání čiňte; neboť se přiblížilo království nebeské.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Kaj piedirante apud la maro de Galileo, li vidis du fratojn, Simonon, kiu estis nomata Petro, kaj Andreon, lian fraton, ĵetantajn reton en la maron, ĉar ili estis fiŝkaptistoj.


 A chodě Ježíš podle moře Galilejského, uzřel dva bratry, Šimona, kterýž slove Petr, a Ondřeje bratra jeho, ani pouštějí sít do moře, (nebo byli rybáři.)




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Kaj li diris al ili:Venu post mi, kaj mi faros vin kaptistoj de homoj.


 I dí jim: Pojďte za mnou, a učiním vás rybáře lidí.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la retojn, kaj sekvis lin.


 A oni hned opustivše síti, šli za ním.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Kaj antaŭenirinte de tie, li vidis aliajn du fratojn, Jakobon, filon de Zebedeo, kaj Johanon, lian fraton, en la ŝipeto kun ilia patro Zebedeo, riparantajn siajn retojn; kaj li vokis ilin.


 A poodšed odtud, uzřel jiné dva bratry, Jakuba syna Zebedeova, a Jana bratra jeho, na lodí s Zebedeem otcem jejich, ani tvrdí síti své. I povolal jich.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la ŝipeton kaj sian patron, kaj sekvis lin.


 A oni hned opustivše lodí a otce svého, šli za ním.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Kaj Jesuo trairis tra la tuta Galileo, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj kuracante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon inter la popolo.


 I procházel Ježíš všecku Galilei, uče v shromážděních jejich a káže evangelium království a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Kaj lia famo disvastiĝis en la tuta Sirio; kaj oni alkondukis al li ĉiujn malsanulojn, malfortigitajn de diversaj malsanoj kaj turmentoj, demonhavantojn, epilepsiulojn, kaj paralizulojn, kaj li resanigis ilin.


 A rozešla se o něm pověst po vší Syrii. I přivedli k němu všecky nemocné, rozličnými neduhy a trápeními poražené, i ďábelníky, i náměsičníky, i šlakem poražené; a uzdravoval je.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Kaj grandaj homamasoj lin sekvis el Galileo kaj Dekapolis kaj Jerusalem kaj Judujo kaj el trans Jordan.


 I šli za ním zástupové mnozí z Galilee a z krajiny Desíti měst, i z Jeruzaléma i z Judstva i z Zajordání.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Kaj vidinte la homamasojn, li supreniris sur la monton, kaj kiam li sidiĝis, liaj disĉiploj venis al li;


 Vida pak Ježíš zástupy, vstoupil na horu; a když se posadil, přistoupili k němu učedlníci jeho.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 kaj malferminte la buŝon, li instruis ilin, dirante:


 I otevřev ústa svá, učil je, řka:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Blahoslavení chudí duchem, nebo jejich jest království nebeské.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili konsoliĝos.


 Blahoslavení lkající, nebo oni potěšeni budou.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Feliĉaj estas la humilaj, ĉar ili heredos la teron.


 Blahoslavení tiší, nebo oni dědictví obdrží na zemi.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj malsatas kaj soifas justecon, ĉar ili satiĝos.


 Blahoslavení, kteříž lačnějí a žíznějí spravedlnosti, nebo oni nasyceni budou.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ili ricevos kompaton.


 Blahoslavení milosrdní, nebo oni milosrdenství důjdou.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion.


 Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Feliĉaj estas la pacigantoj, ĉar filoj de Dio ili estos nomataj.


 Blahoslavení pokojní, nebo oni synové Boží slouti budou.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj estas persekutitaj pro justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Blahoslavení, kteříž protivenství trpí pro spravedlnost, neb jejich jest království nebeské.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Feliĉaj estas vi, kiam oni vin riproĉos kaj persekutos kaj false vin kalumnios pro mi.


 Blahoslavení jste, když vám zlořečiti budou lidé a protivenství činiti, a mluviti všecko zlé o vás, lhouce, pro mne.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Ĝoju kaj raviĝu, ĉar via rekompenco estos granda en la ĉielo; ĉar tiel oni persekutis la profetojn, kiuj estis antaŭ vi.


 Radujte se a veselte se, nebo odplata vaše hojná jest v nebesích. Takť zajisté protivili se prorokům, kteříž byli před vámi.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vi estas la salo de la tero; sed se la salo sengustiĝis, per kio ĝi estos salita? ĝi jam taŭgas por nenio, krom por esti elĵetita kaj piedpremita de homoj.


 Vy jste sůl země. Jestliže sůl zmařena bude, čím bude osolena? K ničemuž se nehodí více, než aby byla ven vyvržena a od lidí potlačena.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vi estas la lumo de la mondo. Urbo starigita sur monto ne povas esti kaŝita.


 Vy jste světlo světa. Nemůžeť město na hoře ležící skryto býti.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Kiam oni bruligas lampon, oni metas ĝin ne sub grenmezurilon, sed sur la lampingon; kaj ĝi lumas sur ĉiujn, kiuj estas en la domo.


 Aniž rozsvěcují svíce a stavějí ji pod kbelec, ale na svícen; i svítí všechněm, kteříž v domu jsou.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Tiel same via lumo lumu antaŭ homoj, por ke ili vidu viajn bonajn farojn, kaj gloru vian Patron, kiu estas en la ĉielo.


 Tak svěť světlo vaše před lidmi, ať vidí skutky vaše dobré, a slaví Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne pensu, ke mi venis, por detrui la leĝon aŭ la profetojn; mi venis, ne por detrui, sed por plenumi.


 Nedomnívejte se, že bych přišel rušiti Zákon anebo Proroky. Nepřišelť jsem rušiti, ale naplniti.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Vere mi diras al vi:Ĝis la ĉielo kaj la tero forpasos, nek unu joto nek unu streketo forpasos de la leĝo, ĝis ĉio plenumiĝos.


 Amen zajisté pravím vám: Dokudž nepomine nebe i země, jediná literka aneb jediný puňktík nepomine z Zákona, až se všecky věci stanou.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Tial, kiu malobservos unu el ĉi tiuj plej malgrandaj ordonoj kaj tiel instruos homojn, tiu estos nomata la plej malgranda en la regno de la ĉielo; sed kiu faros ilin kaj instruos, tiu estos nomata granda en la regno de la ĉielo.


 Protož zrušil-li by kdo jedno z přikázání těchto nejmenších a učil by tak lidi, nejmenší slouti bude v království nebeském. Kdož by pak koli činil i jiné učil, ten veliký slouti bude v království nebeském.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Ĉar mi diras al vi, ke se via justeco ne superos la justecon de la skribistoj kaj la Fariseoj, vi tute ne eniros en la regnon de la ĉielo.


 Nebo pravím vám: Nebude-liť hojnější spravedlivost vaše nežli zákoníků a farizeů, nikoli nevejdete do království nebeského.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne mortigu, kaj kiu mortigos, tiu estos en danĝero de juĝado;


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezabiješ. Pakli by kdo zabil, povinen bude státi k soudu.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 sed mi diras al vi, ke kiu koleras kontraŭ sia frato, tiu estos en danĝero de juĝado; kaj kiu diros al sia frato:Raka, tiu estos en danĝero de la sinedrio; kaj kiu diros:Malsaĝulo, tiu estos en danĝero de Gehena de fajro.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož se hněvá na bratra svého bez příčiny, povinen k soudu státi. Kdož by pak řekl bratru svému: Rácha, povinen bude před radou státi; a kdož by řekl: Blázne, povinen bude pekelný oheň trpěti.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Tial, se vi prezentas vian oferon ĉe la altaro, kaj tie memoras, ke via frato havas ion kontraŭ vi,


 Protož obětoval-li bys dar svůj na oltář, a tu bys se rozpomenul, že bratr tvůj má něco proti tobě,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 lasu tie vian oferon antaŭ la altaro, kaj foriru, unue paciĝu kun via frato, kaj poste venu kaj prezentu vian oferon.


 Nechejž tu daru svého před oltářem a jdi, prve smiř se s bratrem svým, a potom přijda, obětuj dar svůj.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Konsentu rapide kun via kontraŭulo, dum vi estas kun li sur la vojo, por ke la kontraŭulo ne transdonu vin al la juĝisto, kaj la juĝisto al la subulo, kaj por ke vi ne estu ĵetita en malliberejon.


 Vejdi v dobrou vůli s protivníkem svým rychle, dokudž jsi s ním na cestě, ať by snad nedal tebe protivník tvůj soudci, a soudce dal by tě služebníku, a byl bys uvržen do žaláře.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Vere mi diras al vi, ke vi neniel eliros el tie, ĝis vi pagos la lastan kodranton.


 Amen pravím tobě: Nevyjdeš odtud nikoli, dokudž i toho posledního haléře nenavrátíš.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Ne adultu;


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezcizoložíš.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu rigardas virinon, por deziri ŝin, jam adultis je ŝi en sia koro.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož by pohleděl na ženu ku požádání jí, již zcizoložil s ní v srdci svém.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra okulo faligas vin, elŝiru kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo estus ĵetita en Gehenan.


 Jestliže pak oko tvé pravé horší tě, vylupiž je a vrz od sebe; nebť jest užitečněji tobě, aby raději zahynul jeden úd tvůj, nežli by celé tělo tvé uvrženo bylo do ohně pekelného.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra mano faligas vin, detranĉu kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo irus en Gehenan.


 A pakli ruka tvá pravá horší tě, utniž ji a vrz od sebe; nebo užitečněji jest tobě, aby zahynul raději jeden úd tvůj, nežli by všecko tělo tvé uvrženo bylo do pekelného ohně.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Estas ankaŭ dirite:Kiu forsendos sian edzinon, tiu donu al ŝi eksedzigan leteron;


 Též řečeno jest: Kdož by koli propustil manželku svou, aby jí dal lístek rozloučení.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu forsendas sian edzinon, krom pro malĉasteco, igas ŝin adulti; kaj kiu edziĝos kun forsenditino, tiu adultas.


 Jáť pak pravím vám: Že kdožkoli propustil by manželku svou, kromě příčiny cizoložstva, uvodí ji v cizoložstvo, a kdož propuštěnou pojme, cizoloží.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Plue, vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne rompu ĵurojn, sed plenumu viajn ĵurojn antaŭ la Eternulo;


 Opět slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nebudeš křivě přisahati, ale splníš Pánu přísahy své.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 sed mi diras al vi:Tute ne ĵuru; nek per la ĉielo, ĉar ĝi estas la trono de Dio;


 Ale jáť pravím vám: Abyste nepřisahali všelijak, ani skrze nebe, nebo stolice Boží jest,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nek per la tero, ĉar ĝi estas la benketo de Liaj piedoj; nek per Jerusalem, ĉar ĝi estas urbo de la granda Reĝo.


 Ani skrze zemi, nebo podnož jeho jest, ani skrze Jeruzalém, nebo město velikého Krále jest.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Nek ĵuru per via kapo, ĉar vi ne povas fari eĉ unu haron blanka aŭ nigra.


 Ani skrze hlavu svou budeš přisahati, nebo nemůžeš jednoho vlasu učiniti bílého aneb černého.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Sed via parolo estu:Jes, jes, ne, ne; ĉio ekster tio estas el malbono.


 Ale buď řeč vaše: Jistě, jistě; nikoli, nikoli. Což pak nad to více jest, to od toho zlého jest.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Okulon pro okulo, kaj denton pro dento;


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Oko za oko, a zub za zub.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 sed mi diras al vi:Ne rezistu al malbono; sed al tiu, kiu frapas vian dekstran vangon, turnu ankaŭ la alian.


 Jáť pak pravím vám: Abyste neodpírali zlému. Ale udeří-li tě kdo v pravé líce tvé, nasaď jemu i druhého.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 Kaj se iu deziras procesi kontraŭ vi, por forpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaŭ vian mantelon.


 A tomu, kdož se s tebou chce souditi a sukni tvou vzíti, nech mu i pláště.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 Kaj se iu devigas vin iri unu mejlon, iru kun li du.


 A nutil-li by tě kdo jíti s sebou míli jednu, jdi s ním dvě.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Donu al tiu, kiu petas de vi; kaj ne deturnu vin de tiu, kiu deziras prunti de vi.


 A prosícímu tebe dej, a od toho, kdo by chtěl vypůjčiti od tebe, neodvracuj se.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Amu vian proksimulon, kaj malamu vian malamikon;


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Milovati budeš bližního svého, a nenáviděti budeš nepřítele svého.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 sed mi diras al vi:Amu viajn malamikojn, kaj preĝu por viaj persekutantoj;


 Ale jáť vám pravím: Milujte nepřátely vaše, dobrořečte těm, kteříž vás proklínají, a dobře čiňte nenávidícím vás, a modlte se za nepřátely a protivníky vaše,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 por ke vi estu filoj de via Patro, kiu estas en la ĉielo; ĉar Li levas Sian sunon sur la malbonulojn kaj bonulojn, kaj sendas pluvon sur la justulojn kaj la maljustulojn.


 Abyste byli synové Otce vašeho, jenž jest v nebesích; ješto slunci svému velí vzchoditi na dobré i na zlé, a déšť dává na spravedlivé i na nespravedlivé.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Ĉar se vi amas tiujn, kiuj amas vin, kian rekompencon vi havas? ĉu ne tion saman faras eĉ la impostistoj?


 Nebo milujete-li ty, jenž vás milují, jakou odplatu míti budete? Zdaliž i publikáni téhož nečiní?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Kaj se vi salutas nur sole viajn fratojn, kion ekstran vi faras? ĉu ne tion saman faras eĉ la nacianoj?


 A budete-li pozdravovati toliko bratří svých, což více nad jiné činíte? Však i publikáni to činí.




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Estu do perfektaj, kiel ankaŭ via ĉiela Patro estas perfekta.


 Buďtež vy tedy dokonalí, jako i Otec váš nebeský dokonalý jest.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Gardu vin, ke vi ne faru vian justaĵon antaŭ homoj, por esti alrigardataj de ili; alie vi ne havas rekompencon ĉe via Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Pilně se varujte, abyste almužny vaší nedávali před lidmi, proto abyste byli vidíni od nich, jinak nebudete míti odplaty u Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Tial, kiam vi donos almozon, ne sonigu trumpeton antaŭ vi, kiel faras la hipokrituloj en la sinagogoj kaj sur la stratoj, por havi gloron ĉe homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Protož když dáváš almužnu, netrub před sebou, jako pokrytci činí v školách a na ulicech, aby chváleni byli od lidí. Amen pravím vám, majíť odplatu svou.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Sed kiam vi donas almozon, ne lasu vian maldekstran manon scii, kion faras via dekstra;


 Ale ty když dáváš almužnu, tak čiň, ať neví levice tvá, co činí pravice tvá,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke via almozo estu en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Aby almužna tvá byla v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi preĝas, ne estu kiel la hipokrituloj; ĉar ili amas preĝi, starante en la sinagogoj kaj ĉe la anguloj de la stratoj, por montri sin al homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 A když bys se chtěl modliti, nebývejž jako pokrytci, kteříž obyčej mají, v školách a na úhlech rynku stojíce, modliti se, aby byli vidíni od lidí. Amen pravím vám, žeť mají odplatu svou.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Sed vi, kiam vi preĝas, eniru en vian ĉambreton, kaj ŝlosinte vian pordon, preĝu al via Patro, kiu estas en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Ale ty když bys se modliti chtěl, vejdi do pokojíka svého, a zavra dveře své, modliž se Otci svému, jenž jest v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Kaj dum via preĝado ne vante ripetadu, kiel la nacianoj; ĉar ili supozas, ke ili estos aŭskultitaj pro sia multvorteco.


 Modléce se pak, nebuďtež marnomluvní jako pohané; nebo se domnívají, že mnohomluvností svou to způsobí, aby byli uslyšáni.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne estu similaj al ili; ĉar via Patro scias, kion vi bezonas, antaŭ ol vi petas de Li.


 Nepřirovnávejtež se tedy jim, neboť ví Otec váš, čeho jest vám potřebí, prve nežli byste vy ho prosili.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vi do preĝu jene:Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Via nomo estu sanktigita.


 A protož vy takto se modlte: Otče náš, jenž jsi v nebesích, posvěť se jméno tvé.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venu Via regno, plenumiĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero.


 Přijď království tvé. Buď vůle tvá jako v nebi tak i na zemi.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ.


 Chléb náš vezdejší dej nám dnes.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.


 A odpusť nám viny naše, jakož i my odpouštíme vinníkům našim.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.


 I neuvoď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. Nebo tvé jest království, i moc, i sláva, na věky, Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Ĉar se vi pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ĉiela ankaŭ pardonos al vi.


 Nebo budete-li odpouštěti lidem viny jejich, odpustíť i vám nebeský Otec váš.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Sed se vi ne pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ankaŭ ne pardonos viajn kulpojn.


 Jestliže pak neodpustíte lidem vin jejich, aniž Otec váš odpustí vám hříchů vašich.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi fastas, ne estu kiel la hipokrituloj, kun malĝoja mieno; ĉar ili malbeligas sian vizaĝon, por ke al homoj ili ŝajnu fasti. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Když byste se pak postili, nebývejtež jako pokrytci zasmušilí; neboť pošmuřují tváří svých, aby vědomé bylo lidem, že se postí. Amen pravím vám, vzaliť jsou odplatu svou.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Sed fastante, vi oleu vian kapon kaj lavu vian vizaĝon;


 Ty pak, když se postíš, pomaž hlavy své a tvář svou umej,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke vi ne al homoj ŝajnu fasti, sed al via Patro en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Aby nebylo zjevné lidem, že se postíš, ale Otci tvému, kterýž jest v skrytě. A Otec tvůj, kterýž vidí v skrytosti, odplatí tobě zjevně.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne provizu al vi trezorojn sur la tero, kie tineo kaj rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj trafosas kaj ŝtelas;


 Neskládejte sobě pokladů na zemi, kdežto mol a rez kazí, a kdež zloději vykopávají a kradou.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sed provizu al vi trezorojn en la ĉielo, kie nek tineo nek rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj nek trafosas nek ŝtelas;


 Ale skládejte sobě poklady v nebi, kdežto ani mol ani rez kazí, a kdežto zloději nevykopávají ani kradou.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 ĉar kie estas via trezoro, tie estos ankaŭ via koro.


 Nebo kdežť jest poklad váš, tuť jest i srdce vaše.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lampo de la korpo estas la okulo; se do via okulo estas sendifekta, via tuta korpo estos luma.


 Svíce těla jestiť oko; jestliže oko tvé sprostné bylo by, všecko tělo tvé světlé bude.




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Sed se via okulo estas malbona, via tuta korpo estos malluma. Se do la lumo en vi estas mallumo, kiel densa estas la mallumo!


 Pakliť by oko tvé bylo nešlechetné, všecko tělo tvé tmavé bude. Protož jestliže světlo, kteréž jest v tobě, jest tma, co pak sama tma, jaká bude?




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Neniu povas esti sklavo por du sinjoroj; ĉar aŭ li malamos unu kaj amos la alian, aŭ li aliĝos al unu kaj malestimos la alian. Vi ne povas servi al Dio kaj al Mamono!


 Žádný nemůže dvěma pánům sloužiti. Nebo zajisté jednoho nenáviděti bude, a druhého milovati, aneb jednoho přídržeti se bude, a druhým pohrdne. Nemůžte Bohu sloužiti i mamoně.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Tial mi diras al vi:Ne zorgu pri via vivo, kion vi manĝu, aŭ kion vi trinku; nek pri via korpo, kion vi surmetu. Ĉu la vivo ne estas pli ol nutraĵo, kaj la korpo pli ol vestaĵo?


 Protož pravím vám: Nepečujte o život váš, co byste jedli a co pili, ani o tělo vaše, čím byste je odívali. Zdaliž není život více nežli pokrm, a tělo více nežli oděv?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Rigardu la birdojn de la ĉielo, ke ili ne semas, nek rikoltas, nek kolektas en grenejojn, kaj via Patro ĉiela ilin nutras. Ĉu vi ne multe pli valoras ol ili?


 Hleďte na ptactvo nebeské, žeť nesejí ani žnou, ani shromažďují do stodol, avšak Otec váš nebeský krmí je. I zdaliž vy jich mnohem nepřevyšujete?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kaj kiu el vi per zorgado povas aldoni unu ulnon al sia staturo?


 A kdo z vás pečlivě mysle, může přidati ku postavě své loket jeden?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Kaj kial vi zorgas pri vestaĵo? Pripensu la liliojn de la kampo, kiel ili kreskas; ili ne laboras, nek ŝpinas;


 A o oděv proč pečujete? Poučte se na kvítí polním, kterak roste, nepracuje ani přede.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 tamen mi diras al vi, ke eĉ Salomono en sia tuta gloro ne estis ornamita, kiel unu el ĉi tiuj.


 A aj, pravím vám, že ani Šalomoun ve vší slávě své tak odín nebyl, jako jedno z nich.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Sed se Dio tiel vestas la kampan herbaĵon, kiu ekzistas hodiaŭ, kaj morgaŭ estos ĵetata en fornon, kiom pli certe Li vestos vin, ho malgrandfiduloj?


 Poněvadž tedy trávu polní, ješto dnes jest, a zítra do peci bývá vložena, Bůh tak odívá, i zdaliž mnohem více vám toho nečiní, ó malé víry?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Tial ne zorgu, dirante:Kion ni manĝu? aŭ:Kion ni trinku? aŭ:Kion ni surmetu?


 Nepečujtež tedy, říkajíce: Co budeme jísti? anebo: Co budeme píti? anebo: Čím se budeme odívati?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Ĉar pri ĉio tio serĉas la nacianoj; ĉar via Patro ĉiela scias, ke vi bezonas ĉion tion.


 Nebo toho všeho pohané hledají. Víť zajisté Otec váš nebeský, že toho všeho potřebujete.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Sed celu unue Lian regnon kaj Lian justecon, kaj ĉio tio estos aldonita al vi.


 Ale hledejte vy nejprv království Božího a spravedlnosti jeho, a toto vše bude vám přidáno.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Tial ne zorgu pri la morgaŭa tago, ĉar la morgaŭa tago zorgos pri si mem. Sufiĉa por la tago estas ĝia propra malbono.


 Protož nepečujte o zítřejší den, nebo zítřejší den pečovati bude o své věci. Dostiť má den na svém trápení.
Matthew 7

⇈ The New Testament
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj.


 Nesuďtež, abyste nebyli souzeni.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Ĉar per kia juĝo vi juĝos, per tia vi estos juĝitaj; kaj per kia mezuro vi mezuros, per tia oni mezuros al vi.


 Nebo jakým soudem soudíte, takovýmž budete souzeni, a jakouž měrou měříte, takovouž bude vám zase odměřeno.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Kaj kial vi rigardas la lignereton en la okulo de via frato, kaj ne pripensas la trabon en via okulo?


 Kterakž pak vidíš mrvu v oku bratra svého, a v oku svém břevna necítíš?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Kiel vi diros al via frato:Lasu min eltiri la lignereton el via okulo; kaj jen la trabo en via propra okulo?


 Aneb kterak díš bratru svému: Nech, ať vyvrhu mrvu z oka tvého, a aj, břevno jest v oku tvém?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipokritulo, eligu unue la trabon el via okulo, kaj tiam vi klare vidos, por eltiri la lignereton el la okulo de via frato.


 Pokrytče, vyvrz nejprv břevno z oka svého, a tehdy prohlédneš, abys vyňal mrvu z oka bratra tvého.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne donu sanktaĵon al la hundoj, nek ĵetu viajn perlojn antaŭ la porkoj; por ke ili ne premu ilin sub la piedoj, nek poste, sin turninte, disŝiru vin.


 Nedávejte svatého psům, aniž mecte perel svých před svině, ať by snad nepotlačily jich nohama svýma, a psi obrátíce se, aby neroztrhaly vás.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Petu, kaj estos donite al vi; serĉu, kaj vi trovos; frapu, kaj estos malfermite al vi;


 Proste, a dánoť bude vám; hledejte, a naleznete; tlucte, a bude vám otevříno.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 ĉar ĉiu petanto ricevas, kaj la serĉanto trovas, kaj al la frapanto estos malfermite.


 Nebo každý, kdož prosí, béře; a kdož hledá, nalézá; a tomu, jenž tluče, bude otevříno.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Plue, kiu homo el vi, kies filo de li petos panon, donos al li ŝtonon;


 Nebo který z vás jest člověk, kteréhož kdyby prosil syn jeho za chléb, zdali kamene podá jemu?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 aŭ se li petos fiŝon, donos al li serpenton?


 A prosil-li by za rybu, zdali hada podá jemu?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se do vi, estante malbonaj, scias doni bonajn donacojn al viaj filoj, kiom pli certe via Patro, kiu estas en la ĉielo, donos bonaĵojn al tiuj, kiuj petas de Li?


 Poněvadž tedy vy, jsouce zlí, umíte dobré dary dávati synům vašim, čím více Otec váš, jenž jest v nebesích, dá dobré věci těm, kteříž ho prosí?




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Ĉion ajn do, kion vi deziras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ faru al ili; ĉar ĉi tio estas la leĝo kaj la profetoj.


 A protož všecko, což byste chtěli, aby vám lidé činili, to i vy čiňte jim; toť zajisté jest Zákon i Proroci.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Eniru tra la mallarĝa pordo, ĉar larĝa estas la pordego kaj vasta estas la vojo kondukanta al la pereo, kaj multaj tra ĝi eniras.


 Vcházejte těsnou branou; nebo prostranná brána a široká cesta jest, kteráž vede k zahynutí, a mnoho jest těch, kteříž vcházejí skrze ni.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Ĉar mallarĝa estas la pordo kaj malvastigita estas la vojo kondukanta al la vivo, kaj malmultaj ĝin trovas.


 Nebo těsná jest brána a úzká cesta, kteráž vede k životu, a málo jest nalézajících ji.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Gardu vin kontraŭ la falsaj profetoj, kiuj venas al vi en ŝafaj feloj, sed interne estas rabemaj lupoj.


 Pilně se pak varujte falešných proroků, kteříž přicházejí k vám v rouše ovčím, ale vnitř jsou vlci hltaví.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Per iliaj fruktoj vi konos ilin. Ĉu el dornarbetoj oni kolektas vinberojn, aŭ el kardoj figojn?


 Po ovocích jejich poznáte je. Zdaliž sbírají z trní hrozny, aneb z bodláčí fíky?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Tiel ĉiu bona arbo donas bonajn fruktojn, sed putra arbo donas malbonajn fruktojn.


 Takť každý strom dobrý ovoce dobré nese, zlý pak strom zlé ovoce nese.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Bona arbo ne povas doni malbonajn fruktojn, nek putra arbo doni bonajn fruktojn.


 Nemůžeť dobrý strom zlého ovoce nésti, ani strom zlý ovoce dobrého vydávati.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata kaj ĵetata en fajron.


 Všeliký strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Tial per iliaj fruktoj vi konos ilin.


 A tak tedy po ovocích jejich poznáte je.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Ne ĉiu, kiu diras al mi:Sinjoro, Sinjoro, eniros en la regnon de la ĉielo; sed tiu, kiu plenumas la volon de mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Ne každý, kdož mi říká: Pane, Pane, vejde do království nebeského, ale ten, kdož činí vůli Otce mého, kterýž v nebesích jest.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Multaj diros al mi en tiu tago:Sinjoro, Sinjoro, ĉu ni ne profetis en via nomo, kaj en via nomo elpelis demonojn, kaj en via nomo faris multajn potencaĵojn?


 Mnozíť mi dějí v onen den: Pane, Pane, zdaliž jsme ve jménu tvém neprorokovali, a ve jménu tvém ďáblů nevymítali, a v tvém jménu zdaliž jsme divů mnohých nečinili?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Kaj tiam mi konfesos al ili:Mi neniam konis vin; foriĝu de mi, vi farantoj de maljusteco.


 A tehdyť jim vyznám, že jsem vás nikdy neznal. Odejděte ode mne, činitelé nepravosti.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Tial ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa viro, kiu konstruis sian domon sur roko;


 A protož každého, kdož slyší slova má tato a zachovává je, připodobním muži moudrému, kterýž ustavěl dům svůj na skále.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj albatis tiun domon, kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, a nepadl; nebo založen byl na skále.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Kaj ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj ne plenumas ilin, estos komparata al viro malsaĝa, kiu konstruis sian domon sur la sablo;


 A každý, kdož slyší slova má tato, a neplní jich, připodobněn bude muži bláznu, kterýž ustavěl dům svůj na písku.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj sin ĵetis sur tiun domon, kaj ĝi falis; kaj granda estis ĝia falo.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, i padl, a byl pád jeho veliký.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Kaj kiam Jesuo finis tiujn parolojn, la homamasoj miregis pri lia instruado;


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči tyto, že se převelmi divili zástupové učení jeho.




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 ĉar li instruis ilin, kiel havanta aŭtoritaton, kaj ne kiel iliaj skribistoj.


 Nebo učil je jako moc maje, a ne jako zákoníci.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Kaj kiam li malsupreniris de la monto, lin sekvis grandaj homamasoj.


 A když sstupoval s hory, šli za ním zástupové mnozí.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Kaj jen venis al li leprulo kaj adorkliniĝis al li, dirante:Sinjoro, se vi volas, vi povas min purigi.


 A aj, malomocný přišed, klaněl se jemu, řka: Pane, kdybys jen chtěl, můžeš mne očistiti.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Kaj li etendis la manon kaj tuŝis lin, dirante:Mi volas; estu purigita. Kaj tuj lia lepro estis purigita.


 I vztáh Ježíš ruku, dotekl se ho, řka: Chci, buď čist. A hned očištěno jest malomocenství jeho.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Kaj Jesuo diris al li:Zorgu, ke vi diru al neniu. Sed iru, montru vin al la pastro, kaj oferu la donon, kiun Moseo ordonis, por atesto al ili.


 I dí mu Ježíš: Viziž, abys žádnému nepravil. Ale jdi, a ukaž se knězi, a obětuj dar, kterýž přikázal Mojžíš, na svědectví jim.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Kaj kiam li eniris en Kapernaumon, venis al li centestro, petante lin,


 A když vcházel Ježíš do Kafarnaum, přistoupil k němu setník, prose ho,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 kaj dirante:Sinjoro, mia knabo kuŝas paralizulo en la domo, kaj terure suferas.


 A řka: Pane, služebník můj leží doma šlakem poražený, velmi se trápě.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Kaj li diris al li:Mi venos, kaj sanigos lin.


 I dí mu Ježíš: Já přijdu a uzdravím ho.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Kaj la centestro responde diris:Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi venu sub mian tegmenton; sed nur parolu vorte, kaj mia knabo saniĝos.


 A odpovídaje setník, řekl: Pane, nejsemť hoden, abys všel pod střechu mou, ale toliko rci slovo, a uzdraven bude služebník můj.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Ĉar mi ankaŭ estas homo sub aŭtoritato, havante soldatojn sub mi; kaj mi diras al ĉi tiu:Iru; kaj li iras; kaj al alia:Venu; kaj li venas; kaj al mia sklavo:Faru ĉi tion; kaj li ĝin faras.


 Nebo i já jsem člověk moci poddaný, maje pod sebou žoldnéře, avšak dím-li tomuto: Jdi, tedy jde, a jinému: Přijď, a přijde, a služebníku svému: Učiň toto, a učiní.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Kaj kiam Jesuo tion aŭdis, li miris, kaj diris al la sekvantoj:Vere mi diras al vi, ke ĉe neniu en Izrael mi trovis tiom da fido.


 Tedy uslyšev to Ježíš, podivil se, a jdoucím za sebou řekl: Amen pravím vám, ani v Izraeli tak veliké víry jsem nenalezl.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Kaj mi diras al vi, ke multaj venos el la oriento kaj la okcidento, kaj sidiĝos kun Abraham kaj Isaak kaj Jakob en la regno de la ĉielo;


 Pravím pak vám, žeť přijdou mnozí od východu i od západu, a stoliti budou s Abrahamem, s Izákem a s Jákobem v království nebeském,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 sed la filoj de la regno estos elĵetitaj en la eksteran mallumon; tie estos la plorado kaj la grincado de dentoj.


 Ale synové království vyvrženi budou do temností zevnitřních. Tamť bude pláč a škřipení zubů.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Kaj Jesuo diris al la centestro:Iru; kiel vi kredis, tiel estu farite al vi. Kaj lia knabo saniĝis en tiu sama horo.


 I řekl Ježíš setníkovi: Jdiž, a jakžs uvěřil, staň se tobě. I uzdraven jest služebník jeho v tu hodinu.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Kaj kiam Jesuo venis en la domon de Petro, li vidis lian bopatrinon kuŝanta, malsana de febro.


 A přišed Ježíš do domu Petrova, uzřel svegruši jeho, ana leží a má zimnici.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Kaj li tuŝis ŝian manon, kaj la febro forlasis ŝin; kaj ŝi leviĝis kaj servis al li.


 I dotekl se ruky její, a hned přestala jí zimnice. I vstala a posluhovala jim.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Kaj kiam vesperiĝis, oni venigis al li multajn demonhavantojn; kaj li elpelis la spiritojn per vorto, kaj sanigis ĉiujn malsanulojn;


 A když byl večer, přivedli k němu mnohé, kteříž ďábelství měli, a on vymítal duchy zlé slovem, a všecky, kteříž se zle měli, uzdravil,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:Li mem prenis niajn malfortaĵojn kaj portis niajn malsanojn.


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího: Onť jest vzal na se mdloby naše, a neduhy naše nesl.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Kaj kiam Jesuo vidis ĉirkaŭ si grandan homamason, li ordonis transiri al la alia bordo.


 Vida pak Ježíš zástupy mnohé okolo sebe, kázal přeplaviti se na druhou stranu.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Kaj venis unu skribisto, kaj diris al li:Majstro, mi vin sekvos, kien ajn vi iros.


 A přistoupiv jeden zákoník, řekl jemu: Mistře, půjdu za tebou, kamžkoli půjdeš.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Kaj Jesuo diris al li:La vulpoj havas kavojn, kaj la birdoj de la ĉielo havas ripozejojn; sed la Filo de homo ne havas, kie kuŝigi sian kapon.


 I dí mu Ježíš: Lišky doupata mají, a ptactvo nebeské hnízda, ale Syn člověka nemá, kde by hlavu sklonil.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Kaj alia el la disĉiploj diris al li:Sinjoro, permesu al mi unue iri kaj enterigi mian patron.


 Jiný pak z učedlníků jeho řekl jemu: Pane, dopusť mi prve odjíti a pochovati otce mého.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Sed Jesuo diris al li:Sekvu min, kaj lasu la mortintojn enterigi siajn mortintojn.


 Ale Ježíš řekl jemu: Pojď za mnou, a nech, ať tam mrtví pochovávají mrtvé své.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Kaj kiam li eniris en ŝipeton, liaj disĉiploj lin sekvis.


 A když vstoupil na lodí, vstoupili za ním i učedlníci jeho.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Kaj jen okazis granda malsereno sur la maro, tiel ke la ŝipeto estis kovrita de la ondoj; sed li dormadis.


 A aj, bouře veliká stala se jest na moři, takže vlny přikrývaly lodí. On pak spal.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Kaj ili venis, kaj vekis lin, dirante:Sinjoro, savu; ni pereas.


 A přistoupivše učedlníci jeho, zbudili jej, řkouce: Pane, zachovej nás, hynemeť.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Kaj li diris al ili:Kial vi estas timemaj, ho malgrandfiduloj? Tiam li leviĝis, kaj admonis la ventojn kaj la maron; kaj fariĝis granda sereno.


 I dí jim: Proč se bojíte, ó malé víry? Tedy vstav, přimluvil větrům a moři, i stalo se utišení veliké.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Kaj la homoj miregis, dirante:Kia estas ĉi tiu, ke eĉ la ventoj kaj la maro lin obeas?


 Lidé pak divili se, řkouce: Kteraký jest tento, že ho i větrové i moře poslouchají?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Kaj kiam li venis al la alia bordo, en la landon de la Gadaranoj, lin renkontis du demonhavantoj, elvenante el inter la tomboj, tre furiozaj, tiel, ke neniu povis preterpasi per tiu vojo.


 A když se přeplavil na druhou stranu do krajiny Gergezenských, potkali se s ním dva ďábelníci z hrobu vyšlí, ukrutní náramně, takže pro ně žádný nemohl tou cestou choditi.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Kaj jen ili kriis, dirante:Kio estas inter ni kaj vi, ho Filo de Dio? ĉu vi venis ĉi tien, por turmenti nin antaŭ la tempo?


 A aj, zkřikli, řkouce: Co je nám po tobě, Ježíši, Synu Boží? Přišel jsi sem před časem trápiti nás.




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Kaj malproksime de ili estis granda grego da porkoj, paŝtiĝantaj tie.


 A bylo opodál od nich stádo veliké vepřů, pasoucích se.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Kaj la demonoj petegis lin, dirante:Se vi elpelos nin, forsendu nin en la gregon da porkoj.


 Ďáblové pak prosili ho, řkouce: Poněvadž nás vymítáš, dopustiž nám vjíti do toho stáda vepřů.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Kaj li diris al ili:Iru. Kaj elirinte, ili foriris en la porkojn; kaj jen kuris la tuta grego malsupren de la krutaĵo en la maron, kaj pereis en la akvoj.


 I řekl jim: Jděte. A oni vyšedše, vešli do stáda těch vepřů. A aj, hnalo se všecko stádo těch vepřů s vrchu dolů do moře, i ztonuli v vodách.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Kaj la paŝtistoj forkuris kaj iris en la urbon, kaj rakontis ĉion, kaj pri la demonhavintoj.


 Pastýři pak utekli. A přišedše do města, vypravovali to všecko, i o těch ďábelnících.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Kaj jen la tuta urbo elvenis renkonte al Jesuo; kaj vidinte lin, ili petegis, ke li transiru el iliaj limoj.


 A aj, všecko město vyšlo v cestu Ježíšovi, a uzřevše ho, prosili, aby šel z končin jejich.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Kaj enirinte en ŝipeton, li transiris, kaj venis en sian propran urbon.


 A vstoupiv na lodí, přeplavil se, a přišel do města svého.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Kaj jen oni alportis al li paralizulon, kuŝantan sur lito; kaj Jesuo, vidinte ilian fidon, diris al la paralizulo:Kuraĝu, filo, viaj pekoj estas pardonitaj.


 A aj, přinesli mu šlakem poraženého, ležícího na loži. A viděv Ježíš víru jejich, dí šlakem poraženému: Doufej, synu, odpuštěniť jsou tobě hříchové tvoji.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Kaj jen iuj el la skribistoj diris en si:Ĉi tiu blasfemas.


 A aj, někteří z zákoníků řekli sami v sobě: Tento se rouhá.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Kaj Jesuo, eksciante iliajn pensojn, diris:Kial vi pensas malbonon en viaj koroj?


 A viděv Ježíš myšlení jejich, řekl: Proč vy myslíte zlé věci v srdcích vašich?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Ĉar kio estas pli facila, diri:Viaj pekoj estas pardonitaj; aŭ diri:Leviĝu kaj piediru?


 Nebo co jest snáze říci, to-li: Odpouštějí se tobě hříchové? čili říci: Vstaň a choď?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Sed por ke vi sciu, ke la Filo de homo havas aŭtoritaton sur la tero pardoni pekojn-tiam li diris al la paralizulo:Leviĝu, prenu vian liton, kaj iru al via domo.


 Ale abyste věděli, žeť má moc Syn člověka na zemi odpouštěti hříchy, tedy dí šlakem poraženému: Vstaň, vezmi lože své, a jdi do domu svého.




 


 And he got up and went away to his house. 


 Kaj li leviĝis, kaj iris al sia domo.


 Tedy vstal a odšel do domu svého.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Kaj vidinte tion, la homamasoj timis, kaj gloris Dion, kiu donis tian aŭtoritaton al homoj.


 A vidouce to zástupové, divili se a velebili Boha, kterýž dal takovou moc lidem.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Kaj Jesuo, forpasante de tie, vidis viron nomatan Mateo, sidantan ĉe la impostejo; kaj li diris al li:Sekvu min. Kaj li stariĝis, kaj sekvis lin.


 A jda odtud Ježíš, uzřel člověka sedícího na cle, jménem Matouše. I dí mu: Pojď za mnou. A on vstav, šel za ním.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Kaj dum li sidis ĉe manĝo en la domo, jen multaj impostistoj kaj pekuloj venis kaj sidiĝis tie kun Jesuo kaj liaj disĉiploj.


 I stalo se, když seděl za stolem v domu jeho, a aj, mnozí celní a hříšníci přišedše, stolili s Ježíšem a s učedlníky jeho.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Kaj vidinte tion, la Fariseoj diris al liaj disĉiploj:Kial via instruisto manĝas kun impostistoj kaj pekuloj?


 A vidouce to farizeové, řekli učedlníkům jeho: Proč s celnými a hříšníky jí Mistr váš?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Kaj aŭdinte tion, li diris:Ne la sanuloj bezonas kuraciston, sed la malsanuloj.


 Ježíš pak uslyšev to, řekl jim: Nepotřebujíť zdraví lékaře, ale nemocní.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Sed iru, kaj lernu, kion signifas ĉi tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; ĉar mi venis, por alvoki ne justulojn, sed pekulojn.


 Jděte vy raději a učte se, co jest to: Milosrdenství chci a ne oběti. Nebo nepřišel jsem volati spravedlivých, ale hříšných ku pokání.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Tiam alvenis al li la disĉiploj de Johano, dirante:Kial ni kaj la Fariseoj fastas ofte, sed viaj disĉiploj ne fastas?


 Tehdy přistoupili k němu učedlníci Janovi, řkouce: Proč my a farizeové postíme se často, učedlníci pak tvoji se nepostí?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Kaj Jesuo diris al ili:Ĉu la filoj de la edziĝejo povas malĝoji, dum la fianĉo estas kun ili? Sed venos tagoj, kiam la fianĉo estos prenita for de ili, kaj tiam ili fastos.


 I řekl jim Ježíš: Zdaliž mohou synové Ženichovi rmoutiti se, dokudž s nimi jest Ženich? Ale přijdou dnové, když bude od nich odjat Ženich, a tehdyť se budou postiti.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Kaj neniu alkudras flikaĵon el nefulita drapo sur malnovan veston, ĉar la plenigaĵo forprenas de la vesto, kaj pli malbona ŝiraĵo fariĝas.


 Žádný zajisté nepřišívá záplaty sukna nového k rouchu vetchému; nebo ta záplata jeho odtrhla by ještě nějaký díl od roucha, a tak větší by díra byla.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ankaŭ oni ne enverŝas novan vinon en malnovajn felsakojn; alie la felsakoj krevos, kaj la vino elfluos, kaj la felsakoj detruiĝos; sed oni enverŝas novan vinon en novajn felsakojn, kaj ambaŭ konserviĝas.


 Aniž lejí vína nového do nádob starých; sic jinak rozpuknou se sudové, a víno se vyleje, a sudové se zkazí. Ale víno nové lejí do nových nádob, a bývá obé zachováno.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Dum li tion parolis al ili, jen unu estro, alveninte, adorkliniĝis al li, dirante:Mia filino ĵus mortis; sed venu kaj metu vian manon sur ŝin, kaj ŝi vivos.


 A když on toto k nim mluvil, aj, kníže jedno přistoupilo a klanělo se jemu, řka: Pane dcera má nyní umřela. Ale pojď, vlož na ni ruku svou, a budeť živa.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Kaj Jesuo leviĝis, kaj sekvis lin, kaj ankaŭ liaj disĉiploj.


 A vstav Ježíš, šel za ním, i učedlníci jeho.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Kaj jen virino, kiu jam dek du jarojn havis sangofluon, venis malantaŭ lin kaj tuŝis la randon de lia mantelo;


 (A aj, žena, kteráž nemocí svou trápena byla ode dvanácti let, přistoupivši pozadu, dotkla se podolka roucha jeho.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 ĉar ŝi diris en si:Se mi nur tuŝos lian mantelon, mi estos sanigita.


 Nebo řekla sama v sobě: Dotknu-li se jen toliko roucha jeho, uzdravena budu.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Kaj Jesuo, sin turninte kaj vidinte ŝin, diris:Kuraĝu, filino; via fido vin savis. Kaj en tiu sama horo la virino resaniĝis.


 Ježíš pak obrátiv se a uzřev ji, řekl: Doufej, dcero, víra tvá tě uzdravila. A zdráva učiněna jest žena od té chvíle.)




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Kaj Jesuo, veninte en la domon de la estro kaj vidinte la flutistojn kaj la homamason bruantajn,


 Přišed pak Ježíš do domu knížete, a uzřev tu trubače a zástup hlučící,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 diris:Foriru; ĉar la knabineto ne mortis, sed dormas. Kaj ili mokridis lin.


 Řekl jim: Odejdětež; nebť neumřela děvečka, ale spí. I posmívali se jemu.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Sed kiam la homamaso estis elpelita, li eniris, kaj prenis ŝian manon; kaj la knabineto leviĝis.


 A když byl vyhnán zástup, všed tam, ujal ji za ruku její; i vstala jest děvečka.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Kaj disiris tiu famo en tiun tutan regionon.


 A roznesla se pověst ta po vší té zemi.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Kaj kiam Jesuo foriris de tie, du blinduloj sekvis lin, kriante kaj dirante:Kompatu nin, ho filo de David.


 A když šel odtud Ježíš, šli za ním dva slepí, volajíce a řkouce: Smiluj se nad námi, Synu Davidův.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Kaj kiam li venis en la domon, la blinduloj alvenis al li, kaj Jesuo diris al ili:Ĉu vi kredas, ke mi povas fari ĉi tion? Ili diris al li:Jes, Sinjoro.


 A když všel do domu, přistoupili k němu ti slepí. I dí jim Ježíš: Věříte-li, že to mohu učiniti? Řekli jemu: Ovšem, Pane.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Tiam li tuŝis iliajn okulojn, dirante:Estu al vi laŭ via fido.


 Tedy dotekl se očí jejich, řka: Podle víry vaší staniž se vám.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Kaj iliaj okuloj malfermiĝis. Kaj Jesuo severe ordonis al ili:Gardu vin, ke neniu tion sciu.


 I otevříny jsou oči jejich. Zapověděl jim pak tuze Ježíš, řka: Viztež, ať nižádný o tom nezví.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Sed elirinte, ili disvastigis lian famon en tiu tuta regiono.


 Ale oni vyšedše, rozhlásali jej po vší té zemi.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Kaj dum ili eliris, jen oni alportis al li mutan demonhavanton.


 A když oni vycházeli, aj, přivedli mu člověka němého, majícího ďábelství.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Kaj kiam la demono estis elpelita, la mutulo parolis; kaj la homamasoj miris, dirante:Neniam tia afero estas vidita en Izrael.


 A když vyvrhl ďábelství, mluvil jest němý. I divili se zástupové, řkouce: Že nikdy se nic takového neukázalo v lidu Izraelském.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Sed la Fariseoj diris:Per la estro de la demonoj li elpelas demonojn.


 Farizeové pak pravili: Mocí knížete ďábelského vymítá ďábly.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj Jesuo trairis ĉiujn urbojn kaj vilaĝojn, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj sanigante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 I obcházel Ježíš všecka města i městečka, uče v školách jejich a káže evangelium království, a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Kaj vidante la homamasojn, li estis kortuŝita pri ili, ĉar ili estis mizerigitaj kaj disigitaj, kiel ŝafoj ne havantaj paŝtiston.


 A když hleděl na zástupy, slitovalo se mu jich, že byli tak opuštěni a rozptýleni jako ovce, nemajíce pastýře.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Tiam li diris al siaj disĉiploj:La rikolto ja estas abunda, sed la laborantoj estas malmultaj.


 Tedy dí učedlníkům svým: Žeň zajisté jest mnohá, ale dělníků málo.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Petu do la Sinjoron de la rikolto, ke Li sendu laborantojn en Sian rikolton.


 Protož proste Pána žni, ať vypudí dělníky na žeň svou.
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj li alvokis al si la dek du disĉiplojn, kaj donis al ili aŭtoritaton super malpuraj spiritoj, por elpeli ilin, kaj por sanigi ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 A svolav k sobě dvanácte učedlníků svých, dal jim moc nad duchy nečistými, aby je vymítali, a aby uzdravovali všelikou nemoc, i všeliký neduh.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Kaj la nomoj de la dek du apostoloj estas jenaj:la unua, Simon, kiu estis nomata Petro, kaj lia frato Andreo, Jakobo, filo de Zebedeo, kaj lia frato Johano,


 Dvanácti pak apoštolů jména jsou tato: První Šimon, jenž slove Petr, a Ondřej bratr jeho, Jakub Zebedeův a Jan bratr jeho,




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filipo kaj Bartolomeo, Tomaso, kaj Mateo, impostisto, Jakobo, filo de Alfeo, kaj Tadeo,


 Filip a Bartoloměj, Tomáš a Matouš, jenž byl celný, Jakub Alfeův a Lebbeus, přijmím Thaddeus,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon, la Fervorulo, kaj Judas Iskariota, kiu ankaŭ perfidis lin.


 Šimon Kananitský a Jidáš Iškariotský, kterýž i zradil ho.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ĉi tiujn dek du Jesuo forsendis, kaj ordonis al ili, dirante: Ne iru sur vojon de nacianoj, kaj ne eniru en urbon de Samarianoj;


 Těch dvanácte poslal Ježíš, přikazuje jim, řka: Na cestu pohanů nechoďte, a do měst Samaritánských nevcházejte.




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 sed iru prefere al la perditaj ŝafoj de la domo de Izrael.


 Ale raději jděte k ovcem zahynulým z domu Izraelského.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Kaj dum vi iros, prediku, dirante:La regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Jdouce pak, kažte, řkouce: Že se přiblížilo království nebeské.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Malsanulojn sanigu, mortintojn levu, leprulojn purigu, demonojn elpelu:donace vi ricevis, donace donu.


 Nemocné uzdravujte, malomocné čisťte, mrtvé křeste, ďábelství vymítejte; darmo jste vzali, darmo dejte.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne provizu oron nek arĝenton nek kupron en viajn zonojn,


 Neshromažďujte zlata ani stříbra, ani peněz v opascích vašich mívejte,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nek saketon por vojaĝo, nek du tunikojn, nek ŝuojn, nek bastonon; ĉar la laboranto meritas sian nutraĵon.


 Ani mošny na cestě, ani dvou sukní, ani obuvi, ani hůlky; hodenť jest zajisté dělník pokrmu svého.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Kaj en iu ajn urbo aŭ vilaĝo, en kiun vi eniros, demandu, kiu tie estas inda; kaj loĝu tie, ĝis vi foriros.


 A do kteréhožkoli města neb městečka vešli byste, vzeptejte se, kdo by v něm hodný byl, a tu pobuďte, až byste i vyšli odtud.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Kaj venante en la domon, salutu ĝin.


 A vcházejíce do domu, pozdravtež ho.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Kaj se la domo estas inda, via paco venu sur ĝin; sed se ĝi ne estas inda, via paco revenu al vi.


 A jestližeť bude dům ten hodný, pokoj váš přijdiž naň; pakliť by nebyl hodný, pokoj váš navratiž se k vám.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Kaj se iu ne akceptos vin, nek aŭskultos viajn vortojn, tiam forirante el tiu domo aŭ tiu urbo, deskuu la polvon de viaj piedoj.


 A kdožkoli nepřijal by vás, a neuposlechl by řečí vašich, vyjdouce ven z domu neb z města toho, vyraztež prach z noh vašich.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Vere mi diras al vi:Pli elporteble estos por la lando de Sodom kaj Gomora en la tago de juĝado, ol por tiu urbo.


 Amen pravím vám: Lehčeji bude zemi Sodomských a Gomorských v den soudný nežli městu tomu.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Jen mi forsendas vin kiel ŝafojn meze de lupoj; estu do prudentaj kiel serpentoj, kaj simplaj kiel kolomboj.


 Aj, já posílám vás jako ovce mezi vlky; protož buďte opatrní jako hadové, a sprostní jako holubice.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Sed gardu vin kontraŭ la homoj; ĉar ili transdonos vin al sinedrioj, kaj en siaj sinagogoj ili vin skurĝos;


 Vystříhejtež se pak lidí; nebť vás vydávati budou do sněmů, a v školách svých budou vás bičovati.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 kaj antaŭ provincestrojn kaj reĝojn vi estos kondukitaj pro mi, por atesto al ili kaj al la nacianoj.


 Ano i před vladaře i před krále vedeni budete pro mne, na svědectví jim, i těm národům.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Sed kiam ili transdonos vin, ne zorgu, kiel aŭ kion vi parolos; ĉar estos donita al vi en tiu horo tio, kion vi parolos.


 Kdyžť pak vás vydadí, nebuďtež pečliví, kterak aneb co byste mluvili; dánoť bude zajisté vám v tu hodinu, co budete míti mluviti.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Ĉar parolas ne vi, sed la Spirito de via Patro parolas en vi.


 Nebo ne vy jste, jenž mluvíte, ale duch Otce vašeho, jenž mluví v vás.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Kaj frato transdonos fraton al morto, kaj patro filon; kaj infanoj ribelos kontraŭ gepatroj kaj mortigos ilin.


 Vydáť pak bratr bratra na smrt, i otec syna, a povstanouť dítky proti rodičům, a zmordují je.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Kaj vi estos malamataj de ĉiuj pro mia nomo; sed kiu persistos ĝis la fino, tiu estos savita.


 A budete v nenávisti všechněm pro jméno mé, ale kdož setrvá až do konce, tenť spasen bude.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Kaj kiam oni vin persekutos en unu urbo, forkuru en alian; ĉar vere mi diras al vi:Vi ne trairos la urbojn de Izrael, antaŭ ol venos la Filo de homo.


 Když se pak vám budou protiviti v tom městě, utecte do jiného. Amen zajisté pravím vám, nezchodíte měst Izraelských, ažť přijde Syn člověka.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Disĉiplo ne estas super sia instruanto, nek sklavo super sia sinjoro.


 Neníť učedlník nad mistra, ani služebník nad pána svého.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Sufiĉas por la disĉiplo, ke li estu kiel lia instruanto, kaj la sklavo, kiel lia sinjoro. Se oni nomis la dommastron Baal-Zebub, kiom pli ankaŭ liajn domanojn!


 Dostiť jest učedlníku, aby byl jako mistr jeho, a služebník jako pán jeho. Poněvadž jsou hospodáře Belzebubem nazývali, čím pak více domácí jeho?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Tial ne timu ilin, ĉar nenio estas kovrita, kio ne estos elmontrita, kaj nenio kaŝita, kio ne estos konigita.


 Protož nebojte se jich; nebť není nic skrytého, což by nemělo býti zjeveno, ani co tajného, ješto by nemělo zvědíno býti.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Kion mi diras al vi en la mallumo, tion parolu en la lumo; kaj kion vi aŭdas en la orelon, tion proklamu sur la tegmentoj.


 Což vám pravím ve tmách, pravte na světle, a co v uši slyšíte, hlásejte na domích.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Kaj ne timu tiujn, kiuj mortigas la korpon, sed ne povas mortigi la animon; sed prefere timu Tiun, kiu povas pereigi kaj animon kaj korpon en Gehena.


 A nebojte se těch, kteříž zabíjejí tělo, ale duše nemohou zabíti; než bojte se raději toho, kterýž může i duši i tělo zatratiti v pekelném ohni.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Ĉu oni ne vendas du paserojn por asaro? tamen unu el ili ne falos teren sen via Patro;


 Zdaliž neprodávají dvou vrabců za malý peníz? a jeden z nich nepadá na zem bez vůle Otce vašeho.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 sed eĉ la haroj de via kapo estas ĉiuj kalkulitaj.


 Vaši pak i vlasové na hlavě všickni sečteni jsou.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Tial ne timu; vi valoras pli, ol multaj paseroj.


 Protož nebojte se, mnohých vrabců dražší jste vy.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Ĉiun do, kiu konfesos min antaŭ homoj, mi ankaŭ konfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Kdožkoli tedy vyzná mne před lidmi, vyznámť i já jej před Otcem svým, jenž jest v nebesích.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Sed kiu malkonfesos min antaŭ homoj, tiun mi ankaŭ malkonfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Ale kdož by mne zapřel před lidmi, zapřímť ho i já před Otcem svým, kterýž jest v nebesích.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne supozu, ke mi venis, por enkonduki pacon sur la teron; mi venis, por enkonduki ne pacon, sed glavon.


 Nedomnívejte se, že bych přišel pokoj dáti na zemi. Nepřišelť jsem, abych pokoj uvedl, ale meč.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Ĉar mi venis, por kontraŭmeti viron kontraŭ lian patron, kaj filinon kontraŭ ŝian patrinon, kaj bofilinon kontraŭ ŝian bopatrinon;


 Přišelť jsem zajisté, abych rozdělil člověka proti otci jeho, a dceru proti mateři její, a nevěstu proti svegruši její.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 kaj la domanoj de homo estos liaj malamikoj.


 A nepřátelé člověka budou domácí jeho.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Kiu amas patron aŭ patrinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi; kaj kiu amas filon aŭ filinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi.


 Kdo miluje otce neb matku více nežli mne, neníť mne hoden; a kdož miluje syna nebo dceru více nežli mne, neníť mne hoden.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Kaj kiu ne prenas sian krucon kaj sekvas post mi, tiu ne estas inda je mi.


 A kdož nebéře kříže svého a nenásleduje mne, neníť mne hoden.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Kiu trovas sian vivon, tiu ĝin perdos; kaj kiu perdas sian vivon pro mi, tiu ĝin trovos.


 Kdož nalezne duši svou, ztratíť ji; a kdo by ztratil duši svou pro mne, nalezneť ji.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Kiu vin akceptas, tiu min akceptas; kaj kiu min akceptas, tiu akceptas Tiun, kiu min sendis.


 Kdož vás přijímá, mneť přijímá; a kdo mne přijímá, přijímáť toho, kterýž mne poslal.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Kiu akceptas profeton en la nomo de profeto, tiu ricevos rekompencon de profeto; kaj kiu akceptas justulon en la nomo de justulo, tiu ricevos rekompencon de justulo.


 Kdo přijímá proroka ve jménu proroka, odplatu proroka vezme; a kdož přijímá spravedlivého ve jménu spravedlivého, odplatu spravedlivého vezme.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Kaj kiu trinkigos nur tason da malvarma akvo al unu el ĉi tiuj malgranduloj en la nomo de disĉiplo, vere mi diras al vi, tiu neniel perdos sian rekompencon.


 A kdož by koli dal jednomu z těchto nejmenších číši vody studené k nápoji, toliko ve jménu učedlníka, zajisté pravím vám, neztratíť odplaty své.
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Kaj kiam Jesuo finis siajn ordonojn al siaj dek du disĉiploj, li foriris de tie, por instrui kaj prediki en iliaj urboj.


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči své, kteréž mluvil, přikázání dávaje dvanácti učedlníkům svým, bral se odtud, aby učil a kázal v městech jejich.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Kaj kiam Johano aŭdis en la malliberejo pri la faroj de Kristo, li sendis per siaj disĉiploj,


 Jan pak v vězení uslyšev o skutcích Kristových, poslal dva z učedlníků svých,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 por diri al li:Ĉu vi estas la venonto, aŭ ĉu ni atendu alian?


 A řekl jemu: Ty-li jsi ten, kterýž přijíti má, čili jiného čekati máme?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Kaj Jesuo responde diris al ili:Iru kaj sciigu al Johano tion, kion vi aŭdas kaj vidas:


 I odpovídaje Ježíš, řekl jim: Jdouce, zvěstujtež Janovi, co slyšíte a vidíte:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 blinduloj ricevas vidpovon, kaj lamuloj marŝas, lepruloj estas purigitaj, kaj surduloj aŭdas, kaj mortintoj leviĝas, kaj al malriĉuloj evangelio estas predikata.


 Slepí vidí, a kulhaví chodí, malomocní se čistí, a hluší slyší, mrtví z mrtvých vstávají, chudým pak evangelium se zvěstuje.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Kaj feliĉa estas ĉiu, kiu ne falpuŝiĝas pro mi.


 A blahoslavený jest, kdož se nehorší na mně.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Kaj kiam ili foriris, Jesuo komencis paroli al la homamasoj pri Johano:Kion vi eliris en la dezerton por rigardi? ĉu junkon skuatan de la vento?


 A když oni odešli, počal Ježíš praviti zástupům o Janovi: Co jste vyšli na poušť viděti? Zdali třtinu větrem se klátící?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu homon mole vestitan? Jen tiuj, kiuj portas molajn vestojn, troviĝas en domoj de reĝoj.


 Aneb co jste vyšli viděti? Zda člověka měkkým rouchem oděného? Aj, kteříž se měkkým rouchem odívají, v domích královských jsou.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu profeton? Jes, mi diras al vi, kaj multe pli ol profeton.


 Aneb co jste vyšli viděti? Proroka-li? Jistě pravím vám, i více nežli proroka.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estas skribite: Jen Mi sendos Mian anĝelon antaŭ via vizaĝo, Kaj li preparos antaŭ vi vian vojon.


 Tentoť jest zajisté, o němž psáno: Aj, já posílám anděla svého před tváří tvou, kterýžto připraví cestu tvou před tebou.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Vere mi diras al vi:Inter naskitoj de virinoj ne aperis iu pli granda ol Johano, la Baptisto; tamen tiu, kiu estas nur malgranda en la regno de la ĉielo, estas pli granda ol li.


 Amen pravím vám, mezi syny ženskými nepovstal větší nad Jana Křtitele; ale kdo jest menší v království nebeském, jestiť větší nežli on.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Kaj de post la tagoj de Johano, la Baptisto, ĝis nun, la regno de la ĉielo estas perfortata, kaj perfortuloj kaptas ĝin.


 Ode dnů pak Jana Křtitele až dosavad království nebeské násilí trpí, a ti, kteříž násilí činí, uchvacujíť je.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Ĉar ĉiuj profetoj kaj la leĝo profetis ĝis Johano.


 Nebo všickni Proroci i Zákon až do Jana prorokovali.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Kaj se vi volas tion ricevi, tiu estas Elija, kiu estis venonta.


 A chcete-li přijmouti: Onť jest Eliáš, kterýž přijíti měl.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Kiu havas orelon por aŭdi, tiu aŭdu.


 Kdo má uši k slyšení, slyš.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Sed al kio mi komparu ĉi tiun generacion? Ĝi similas al infanoj, kiuj sidas sur la placoj, kaj vokas al la ceteraj,


 Ale k komu připodobním pokolení toto? Podobno jest dětem, sedícím na ryncích, a kteříž na tovaryše své volají,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dirante:Ni flutis al vi, kaj vi ne dancis; ni lamentis, kaj vi ne ploris.


 A říkají: Pískali jsme vám, a neskákali jste; žalostně jsme naříkali, a neplakali jste.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Ĉar venis Johano, nek manĝante nek trinkante, kaj ili diras:Li havas demonon.


 Přišel zajisté Jan, nejeda ani pije, a oni řkou: Ďábelství má.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 La Filo de homo venis, manĝante kaj trinkante, kaj ili diras:Jen manĝegulo kaj vindrinkulo, amiko de impostistoj kaj pekuloj! Kaj la saĝeco estas pravigita de siaj faroj.


 Přišel Syn člověka, jeda a pije, a oni řkou: Aj, člověk žráč a pijan vína, přítel publikánů a hříšníků. Ale ospravedlněna jest moudrost od synů svých.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Tiam li komenci riproĉi la urbojn, en kiuj estis faritaj la plej multaj el liaj potencaj faroj; ĉar ili ne pentis.


 Tehdy počal přimlouvati městům, v nichžto činěni jsou jeho mnozí divové, že pokání nečinili.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ve al vi, Ĥorazin! Ve al vi, Betsaida! Ĉar se en Tiro kaj Cidon estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, antaŭ longe ili jam pentus en sakaĵo kaj cindro.


 Běda tobě Korozaim, běda tobě Betsaido. Nebo kdyby v Týru a Sidonu byli činěni divové ti, kteříž jsou činěni v vás, dávno by byli v žíni a v popele pokání činili.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por Tiro kaj Cidon en la tago de juĝado, ol por vi.


 Nýbrž pravím vám, že Týru a Sidonu lehčeji bude v den soudný nežli vám.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Kaj vi, Kapernaum! ĉu vi estos altigita ĝis la ĉielo? vi malsupreniĝos ĝis Hades; ĉar se en Sodom estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, ĝi restus ĝis hodiaŭ.


 A ty Kafarnaum, kteréž jsi až k nebi vyvýšeno, až do pekla sstrčeno budeš. Nebo kdyby v Sodomě činěni byli divové ti, kteříž jsou činěni v tobě, byliť by zůstali až do dnešního dne.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por la lando de Sodom en la tago de juĝado, ol por vi.


 Ano více pravím vám, že zemi Sodomských lehčeji bude v den soudný nežli tobě.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En tiu tempo Jesuo ekparolis kaj diris:Mi Vin gloras, ho Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj la tero, ke tion Vi kaŝis for de saĝuloj kaj prudentuloj, kaj malkaŝis al infanoj;


 V ten čas odpověděv Ježíš, řekl: Chválím tě, Otče, Pane nebe i země, že jsi skryl tyto věci před moudrými a opatrnými, a zjevil jsi je maličkým.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 jes, Patro, ĉar tiel estis bone antaŭ Vi.


 Jistě, Otče, že se tak líbilo před tebou.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Ĉio estas transdonita al mi de mia Patro, kaj neniu konas la Filon krom la Patro, nek iu konas la Patron krom la Filo, kaj tiu, al kiu la Filo volas malkaŝi Lin.


 Všecky věci dány jsou mi od Otce mého, a žádnýť nezná Syna, jediné Otec, aniž Otce kdo zná, jediné Syn, a komuž by chtěl Syn zjeviti.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venu al mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj mi vin ripozigos.


 Pojdtež ke mně všickni, kteříž pracujete a obtíženi jste, a já vám odpočinutí dám.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Metu sur vin mian jugon, kaj lernu ĉe mi, ĉar mi estas milda kaj korhumila; kaj vi trovos ripozon por viaj animoj.


 Vezměte jho mé na se, a učte se ode mne, neboť jsem tichý a pokorný srdcem, a naleznete odpočinutí dušem vašim.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Ĉar mia jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas malpeza.


 Jho mé zajisté jestiť rozkošné, a břímě mé lehké.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En tiu tempo Jesuo iris en sabato tra la
grenkampoj, kaj liaj disĉiploj malsatis, kaj komencis deŝiri
spikojn, kaj manĝi.

 V ten čas šel Ježíš v den sváteční skrze
obilí, a učedlníci jeho lačni jsouce, počali vymínati klasy a
jísti.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Sed la Fariseoj, vidinte, diris al li:Jen
viaj disĉiploj faras tion, kio ne estas permesata en sabato.

 Farizeové pak vidouce to, řekli jemu: Hle,
učedlníci tvoji činí to, čehož nesluší činiti v den sváteční.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Sed li diris al ili:Ĉu vi ne legis, kion
faris David, kiam malsatis li kaj liaj kunuloj?

 On pak řekl jim: Co jste nečtli, co jest
učinil David, když lačněl, on i ti, kteříž s ním byli?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 ke li eniris en la domon de Dio, kaj manĝis
la panojn de propono, kiujn manĝi ne estis permesate al li, nek al
liaj kunuloj, sed nur al la pastroj?

 Kterak všel do domu Božího a chleby
posvátné jedl, kterýchžto jemu neslušelo jísti, ani těm, kteříž s
ním byli, než toliko samým kněžím?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Kaj ĉu vi ne legis en la leĝo, kiel en
sabato la pastroj en la templo profanas la sabaton kaj estas
senkulpaj?

 Anebo zdali jste nečtli v Zákoně, že kněží
ve dny sváteční v chrámě svátek ruší, a jsou bez hříchu?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Sed mi diras al vi, ke alestas ĉi tie io
pli granda ol la templo.

 Ale pravímť vám, žeť větší jest tuto nežli
chrám.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Sed se vi komprenus, kion signifas ĉi
tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; vi ne kondamnus la
senkulpajn.

 Než kdybyste věděli, co je to:
Milosrdenství chci a ne oběti, neodsuzovali byste nevinných.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Ĉar la Filo de homo estas sinjoro de la
sabato.

 Syn zajisté člověka jestiť pánem i dne
svátečního.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Kaj li foriris de tie, kaj eniris en ilian
sinagogon;

 A poodšed odtud Ježíš, přišel do školy
jejich.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 kaj jen viro, havanta manon velkintan. Kaj
oni demandis al li, dirante:Ĉu estas permesate sanigi en sabato?
por ke ili povu lin akuzi.

 A aj, byl tu člověk, maje ruku uschlou. I
tázali se ho, řkouce: Sluší-li v den sváteční uzdravovati? aby jej
obžalovali.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Kaj li diris al ili:Kiu el vi, havanta unu
ŝafon, se ĝi falos en fosaĵon en sabato, ne ekprenos kaj levos
ĝin?

 On pak dí jim: Který bude z vás člověk,
ješto by měl ovci jednu, a kdyby ta upadla do jámy v den sváteční,
i zdaliž dosáhna nevytáhne jí?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Kiom do viro superas ŝafon! Tial estas
permesate bonfari en sabato.

 A čím lepší jest člověk nežli ovce? A
protož slušíť v den sváteční dobře činiti.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Tiam li diris al la viro:Etendu vian manon.
Kaj ĉi tiu etendis ĝin, kaj ĝi tute resaniĝis kiel la alia.

 Tedy řekl člověku tomu: Vztáhni ruku svou.
I vztáhl, a učiněna jest zdravá jako i druhá.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Sed la Fariseoj eliris, kaj konsiliĝis
kontraŭ li, kiamaniere lin pereigi.

 Farizeové pak vyšedše, drželi radu proti
němu, kterak by jej zahladili.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Kaj Jesuo, eksciante, foriris de tie, kaj
multaj lin sekvis; kaj li sanigis ilin ĉiujn,

 A věda to Ježíš, šel odtud. I šli za ním
zástupové mnozí, a uzdravil je všecky.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 kaj admonis ilin, ke ili ne konatigu
lin;

 A s pohrůžkou přikázal jim, aby ho
nezjevovali,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto Jesaja, nome:

 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše
proroka, řkoucího:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Jen estas Mia servanto, kiun Mi elektis,
Mia amata, en kiu Mia animo havas plezuron. Mi metos Mian Spiriton
sur lin; Kaj li proklamos justecon al la nacioj.

 Aj, služebník můj, kteréhož jsem vyvolil,
milý můj, v němž se dobře zalíbilo duši mé. Položím Ducha svého na
něj, a soud národům zvěstovati bude.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Li ne disputados, nek laŭte krios; Kaj oni
ne aŭdos sur la stratoj lian voĉon.

 Nebude se vaditi, ani křičeti, ani kdo na
ulicích uslyší hlas jeho.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Kanon rompetitan li ne rompos, Kaj meĉon
senfajriĝantan li ne estingos, Ĝis li elsendos juĝon por venko.

 Třtiny nalomené nedolomí, a lnu kouřícího
se neuhasí, až i vypoví soud k vítězství.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Kaj al lia nomo esperos la nacioj.

 A ve jménu jeho národové doufati budou.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Tiam oni kondukis al li demonhavanton,
blindan kaj mutan; kaj li sanigis lin, tiel ke la mutulo parolis
kaj vidis.

 Tedy podán jemu ďábelstvím posedlý, slepý a
němý. I uzdravil jej, takže ten byv slepý a němý, i mluvil i
viděl.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Kaj miris ĉiuj homamasoj, kaj diris:Ĉu ĉi
tiu estas la filo de David?

 I divili se všickni zástupové a pravili:
Není-liž tento Syn Davidův?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Sed la Fariseoj, aŭdinte, diris:Ĉi tiu ne
elpelas demonojn krom per Baal-Zebub, estro de la demonoj.

 Ale farizeové to uslyševše, řekli: Tento
nevymítá ďáblů než Belzebubem, knížetem ďábelským.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Kaj sciante iliajn pensojn, li diris al
ili:Ĉiu regno dividita kontraŭ si dezertiĝas, kaj ĉiu urbo aŭ domo
dividita kontraŭ si ne starados;

 Ježíš pak znaje myšlení jejich, dí jim:
Každé království rozdělené samo v sobě zpustne, a každé město neb
dům proti sobě rozdělený nestane.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 kaj se Satano elpelas Satanon, li estas
dividita kontraŭ si; kiel do staros lia regno?

 A jestližeť satan satana vymítá, proti sobě
rozdělen jest. Kterak tedy stane království jeho?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Kaj se mi per Baal-Zebub elpelas demonojn,
per kiu viaj filoj elpelas ilin? tial ili estos viaj juĝantoj.

 A vymítám-liť já ďábly v Belzebubu, synové
vaši v kom vymítají? Protož oni soudcové vaši budou.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Sed se mi per la Spirito de Dio elpelas
demonojn, tiam la regno de Dio estas veninta sur vin.

 Pakliť já Duchem Božím ďábly vymítám, jistě
přišlo jest mezi vás království Boží.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Kaj kiel oni povas eniri en la domon de la
fortulo kaj trarabi liajn posedaĵojn, se unue li ne ligos la
fortulon? kaj poste li trarabos lian domon.

 Aneb kterak kdo může do domu silného reka
vjíti a jeho nádobí pobrati, leč by prve svázal toho silného, a
teprvť by dům jeho obloupiti mohl?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Kiu ne estas kun mi, tiu estas kontraŭ mi;
kaj kiu ne kolektas kun mi, tiu disĵetas.

 Kdož není se mnou, proti mně jest; a kdo
neshromažďuje se mnou, rozptylujeť.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Tial mi diras al vi:Ĉia peko kaj ĉia
blasfemo estos pardonita el homoj; sed la blasfemo kontraŭ la
Spirito ne estos pardonita.

 Protož pravím vám: Všeliký hřích i rouhání
bude lidem odpuštěno, ale rouhání proti Duchu svatému nebude
odpuštěno lidem.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Kaj al iu, kiu parolos vorton kontraŭ la
Filo de homo, tio estos pardonita; sed al iu, kiu parolos kontraŭ
la Sankta Spirito, tio ne estos pardonita en ĉi tiu mondo, nek en
la venonta.

 A kdyby kdo řekl slovo proti Synu člověka,
bude jemu odpuštěno, ale kdož by mluvil proti Duchu svatému, nebude
jemu odpuštěno, ani na tomto světě, ani na budoucím.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Aŭ faru la arbon bona kaj ĝian frukton
bona, aŭ faru la arbon malbona kaj ĝian frukton malbona; ĉar la
arbo estas konata per la frukto.

 A protož nebo čiňte strom dobrý, a ovoce
jeho dobré; anebo čiňte strom zlý, a ovoce jeho zlé. Neboť po ovoci
strom bývá poznán.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Ho vipuridoj! kiel vi povas paroli
bonaĵojn, estante malbonaj? ĉar el la abundo de la koro la buŝo
parolas.

 Pokolení ještěrčí, kterakž můžete dobré
věci mluviti, jsouce zlí? Nebo z hojnosti srdce ústa mluví.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 La bona homo el sia bona trezoro elmetas
bonaĵojn; kaj la malbona homo el sia malbona trezoro elmetas
malbonaĵojn.

 Dobrý člověk z dobrého pokladu srdce vynáší
dobré, a zlý člověk ze zlého pokladu vynáší zlé.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Kaj mi diras al vi, ke pro ĉiu senutila
vorto, kiun homoj parolos, ili donos respondon en la tago de
juĝado.

 Ale pravím vám, že z každého slova
prázdného, kteréž mluviti budou lidé, vydadí počet v den
soudný.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Ĉar laŭ viaj vortoj vi estos pravigitaj,
kaj laŭ viaj vortoj vi estos kondamnitaj.

 Nebo z slov svých spravedliv budeš učiněn,
a z řečí tvých budeš odsouzen.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Tiam iuj el la skribistoj kaj Fariseoj
respondis al li, dirante:Majstro, ni deziras vidi signon de vi.

 Tehdy odpověděli někteří z zákoníků a
farizeů, řkouce: Mistře, chceme od tebe znamení viděti.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Sed li respondis kaj diris al ili:Malbona
kaj adultema generacio serĉas signon; kaj neniu signo estos donita
al ĝi krom la signo de la profeto Jona;

 On pak odpovídaje, dí jim: Pokolení zlé a
cizoložné znamení hledá, a znamení nebude jemu dáno, jediné znamení
Jonáše proroka.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 ĉar kiel Jona estis tri tagojn kaj tri
noktojn en la ventro de la marmonstro, tiel la Filo de homo estos
tri tagojn kaj tri noktojn en la koro de la tero.

 Nebo jakož byl Jonáš v břiše velryba tři
dni a tři noci, takť bude Syn člověka v srdci země tři dni a tři
noci.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Viroj Nineveanoj staros en la juĝado kun ĉi
tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ili pentis pro la predikado
de Jona; kaj jen iu pli granda ol Jona estas ĉi tie.

 Muži Ninivitští stanou na soudu s pokolením
tímto, a odsoudí je, protože pokání činili k Jonášovu kázání, a aj,
víceť jest nežli Jonáš tuto.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reĝino de la sudo leviĝos en la juĝado
kun ĉi tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ŝi venis el la finoj
de la tero, por aŭskulti la saĝon de Salomono; kaj jen iu pli
granda ol Salomono estas ĉi tie.

 Královna od poledne povstane k soudu s
pokolením tímto, a odsoudí je; nebo přijela od končin země, aby
slyšela moudrost Šalomounovu, a aj, víceť jest tuto nežli
Šalomoun.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Sed kiam la malpura spirito eliras el homo,
ĝi trairas tra senakvaj lokoj, serĉante ripozon, sed ne trovas
ĝin.

 Když pak nečistý duch vyjde od člověka,
chodí po místech suchých, hledaje odpočinutí, ale nenalézaje,
dí:



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Tiam ĝi diras:Mi reiros al mia domo, el kie
mi eliris. Kaj alveninte, ĝi trovas ĝin vakanta, balaita, kaj
ornamita.

 Navrátím se do domu svého, odkudž jsem
vyšel. A přijda, nalezne prázdný, vyčištěný a ozdobený.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Tiam ĝi iras, kaj kunprenas al si sep
aliajn spiritojn pli malbonajn ol ĝi mem, kaj ili eniras kaj loĝas
tie; kaj la fina stato de tiu homo fariĝas pli malbona, ol la unua.
Tiel estos ankaŭ al ĉi tiu malbona generacio.

 Tedy jde a vezme s sebou sedm jiných duchů
horších, a vejdouce, přebývají tam, i bývají poslední věci člověka
toho horší nežli první. Takť bude i tomuto zlému pokolení.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Dum li ankoraŭ parolis al la homamasoj, jen
lia patrino kaj liaj fratoj staris ekstere, dezirantaj paroli kun
li.

 A když on ještě mluvil k zástupům, aj,
matka a bratří jeho stáli vně, žádajíce s ním promluviti.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Kaj iu diris al li:Jen via patrino kaj viaj
fratoj staras ekstere, dezirantaj paroli kun vi.

 I řekl jemu jeden: Aj, matka tvá i bratří
tvoji stojí vně, chtíce s tebou mluviti.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Sed li responde diris al tiu, kiu parolis
al li:Kiu estas mia patrino? kaj kiuj estas miaj fratoj?

 On pak odpovídaje, řekl tomu, kterýž k němu
byl promluvil: Kdo jest matka má? A kdo jsou bratří moji?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Kaj etendinte la manon al siaj disĉiploj,
li diris:Jen mia patrino kaj miaj fratoj!

 A vztáhna ruku svou na učedlníky své, i
řekl: Aj, matka má i bratří moji.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Ĉar kiu ajn faros la volon de mia Patro,
kiu estas en la ĉielo, tiu estas mia frato kaj mia fratino kaj mia
patrino.

 Nebo kdož by činil vůli Otce mého
nebeského, tenť jest bratr můj, i sestra má, i matka má.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 En tiu tago Jesuo eliris el la domo kaj
sidiĝis apud la maro.

 A v ten den vyšed Ježíš z domu, sedl podle
moře.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Kaj kolektiĝis al li grandaj homamasoj,
tiel ke li eniris en ŝipeton, kaj sidis; kaj la tuta homamaso
staris sur la marbordo.

 I sešli se k němu zástupové mnozí, takže
vstoupiv na lodí, seděl, všecken pak zástup stál na břehu.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Kaj li multe parolis al ili per paraboloj,
dirante:Jen semisto eliris, por semi;

 I mluvil jim mnoho v podobenstvích, řka:
Aj, vyšel rozsevač, aby rozsíval.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 kaj dum li semis, iuj semoj falis apud la
vojo, kaj la birdoj venis kaj formanĝis ilin;

 A když on rozsíval, některá seménka padla
podle cesty, a přiletěli ptáci, i szobali je.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 kaj aliaj falis sur ŝtonajn lokojn, kie ili
ne havis multe da tero; kaj tuj ili ekkreskis, ĉar ili ne havis
profundecon de tero;

 Jiná pak padla na místa skalnatá, kdežto
neměla mnoho země; a rychle vzešla, protože neměla hlubokosti
země.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 kaj kiam la suno leviĝis, ili brulsekiĝis,
kaj ĉar ili ne havis radikon, ili forvelkis.

 Ale když slunce vzešlo, uvadla, a že neměla
kořene, uschla.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Kaj aliaj falis inter dornojn, kaj la
dornoj kreskis kaj sufokis ilin;

 Jiná pak padla v trní; i vzrostlo trní, a
udusilo je.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 kaj aliaj falis sur la bonan teron, kaj
donis frukton, jen centoble, jen sesdekoble, jen tridekoble.

 A jiná padla v zemi dobrou; i vydalo
užitek, některé stý, jiné šedesátý a jiné třidcátý.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Kiu havas orelojn, tiu aŭdu.

 Kdo má uši k slyšení, slyš.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Kaj la disĉiploj venis, kaj diris al
li:Kial vi parolas al ili per paraboloj?

 Tedy přistoupivše učedlníci, řekli jemu:
Proč jim v podobenstvích mluvíš?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Kaj li respondis kaj diris al ili:Al vi
estas donite scii la misterojn de la regno de la ĉielo, sed al ili
ne estas donite.

 On pak odpověděv, řekl jim: Nebo vám dáno
jest znáti tajemství království nebeského, ale jim není dáno.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Ĉar kiu ajn havas, al tiu estos donite, kaj
li havos abundon; sed kiu ajn ne havas, for de tiu estos prenita eĉ
tio, kion li havas.

 (Nebo kdož má, bude jemu dáno a rozhojníť
se; ale kdož nemá, i to, což má, bude od něho odjato.)



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Tial mi parolas al ili per paraboloj; ĉar
vidante, ili ne rimarkas, kaj aŭdante, ili ne aŭdas nek
komprenas.

 Protoť v podobenstvích mluvím jim, že
vidouce nevidí, a slyšíce neslyší, ani rozumějí.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 Kaj por ili plenumiĝis tiu profetaĵo de
Jesaja, kiu diras: Aŭdante, vi aŭdos, sed ne komprenos; Kaj
vidante, vi vidos, sed ne rimarkos;

 A plní se na nich proroctví Izaiáše,
řkoucí: Ušima uslyšíte, ale nesrozumíte; a hledíce, hleděti budete,
ale neuzříte.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Ĉar la koro de tiu popolo grasiĝis, Kaj
iliaj oreloj aŭdas malklare, Kaj siajn okulojn ili fermis; Por ke
ili ne vidu per siaj okuloj, Kaj ne aŭdu per siaj oreloj, Kaj ne
komprenu per sia koro, Kaj ne rekonvertiĝu, Kaj ke Mi ne sanigu
ilin.

 Nebo ztučnělo jest srdce lidu tohoto, a
ušima těžce slyšeli a oči své zamhouřili, aby snad někdy neuzřeli
očima a ušima neslyšeli a srdcem nesrozuměli, a neobrátili se, a já
abych jich neuzdravil.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Sed feliĉaj estas viaj okuloj, ĉar ili
vidas; kaj viaj oreloj, ĉar ili aŭdas.

 Ale oči vaše blahoslavené jsou, že vidí, i
uši vaše, že slyší.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Vere mi diras al vi, ke multaj profetoj kaj
justuloj deziris vidi tion, kion vi vidas, sed ili ne vidis; kaj
aŭdi tion, kion vi aŭdas, sed ili ne aŭdis.

 Amen zajisté pravím vám, že mnozí proroci a
spravedliví žádali viděti to, což vy vidíte, a neviděli, a slyšeti
to, což vy slyšíte, a neslyšeli.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Vi do aŭdu la parabolon de la semisto.

 Vy tedy slyšte podobenství rozsevače.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Kiam iu aŭdas la vorton de la regno kaj ne
komprenas ĝin, tiam venas la malbonulo, kaj forprenas tion, kio
estas semita en lia koro. Ĉi tiu estas la ricevinta semon apud la
vojo.

 Každý, kdož slyší slovo království a
nerozumí, přichází ten zlý a uchvacuje to, což jest vsáto v srdce
jeho. To jest ten, kterýž podle cesty vsát jest.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Kaj tiu, kiu ricevis semon sur la ŝtonaj
lokoj, estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj tuj kun ĝojo akceptas
ĝin;

 Ale v skalnatou zemi vsátý, ten jest,
kterýž slyší slovo, a hned je s radostí přijímá.



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 sed li ne havas radikon en si, sed restas
nur portempe, kaj kiam venas sufero aŭ persekuto pro la vorto, tuj
li falpuŝiĝas.

 Než nemá v sobě kořene, ale jest časný, a
když přichází soužení nebo protivenství pro slovo, hned se
horší.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Kaj kiu ricevis semon inter la dornoj,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton; sed la zorgoj de la mondo kaj la
trompo de riĉo sufokas la vorton, kaj li fariĝas senfrukta.

 Ale mezi trní vsátý, ten jest, kterýž slyší
slovo Boží, ale pečování tohoto světa a oklamání zboží udušuje
slovo, i bývá učiněno bez užitku.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Kaj kiu ricevis semon sur la bona tero,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj komprenas ĝin; kaj tiu ja portas
frukton, kaj donas, jen centoble, jen sesdekoble, jen
tridekoble.

 V dobrou pak zemi vsátý, ten jest, kterýž
slyší slovo a rozumí, i ovoce nese a vydává, některé zajisté stý, a
jiné šedesátý, jiné pak třidcátý.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al homo, kiu semis bonan semon
en sia kampo;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské člověku, rozsívajícímu dobré semeno
na poli svém.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 sed dum homoj dormis, lia malamiko venis
kaj semis lolon meze de la tritiko, kaj foriris.

 Když pak lidé zesnuli, přišel nepřítel jeho
a nasál koukole mezi pšenici a odšel.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Kaj kiam la trunketo kreskis kaj donis
frukton, tiam aperis ankaŭ la lolo.

 A když vzrostla bylina a užitek přinesla,
tedy ukázal se i koukol.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Kaj la sklavoj de la dommastro venis, kaj
diris al li:Sinjoro, ĉu vi ne semis bonan semon en via kampo? De
kie do ĝi havas lolon?

 I přistoupivše služebníci hospodáře toho,
řekli jemu: Pane, všaks dobrého semene nasál na poli svém, kdeže se
pak vzal koukol?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Kaj li diris al ili:Iu malamiko faris tion.
Kaj la sklavoj diris al li:Ĉu vi do volas, ke ni iru kaj kolektu
ĝin?

 A on řekl jim: Nepřítel člověk to učinil.
Služebníci pak řekli mu: Chceš-liž, tedy půjdeme a vytrháme
jej?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Sed li diris:Ne; por ke, kolektante la
lolon, vi ne elradikigu ankaŭ la tritikon.

 On pak odpověděl: Nikoli, abyste trhajíce
koukol, spolu s ním nevytrhali pšenice.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Lasu al ambaŭ kreski kune ĝis la rikolto;
kaj en la tempo de la rikolto mi diros al la rikoltistoj:Kolektu
unue la lolon, kaj ligu ĝin en faskojn, por bruligi ĝin; sed
kolektu la tritikon en mian grenejon.

 Nechte, ať obé spolu roste až do žni. A v
čas žni dím žencům: Vytrhejte nejprv koukol a svažte jej v snopky k
spálení, ale pšenici shromažďte do stodoly mé.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al sinapa semeto, kiun viro
prenis kaj semis en sia kampo;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské zrnu horčičnému, kteréž vzav
člověk, vsál na poli svém.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 ĝi vere estas pli malgranda ol ĉiuj semoj,
sed kreskinte, ĝi estas pli granda ol la legomoj, kaj fariĝas arbo,
tiel ke venas la birdoj de la ĉielo kaj loĝas en ĝiaj branĉoj.

 Kteréžto zajisté nejmenší jest mezi všemi
semeny, když pak vzroste, větší jest všech bylin, a bývá strom,
takže ptactvo nebeské přiletíce, hnízda sobě dělají na ratolestech
jeho.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Alian parabolon li parolis al ili:La regno
de la ĉielo similas al fermentaĵo, kiun virino prenis kaj kaŝis en
tri mezurojn da faruno, ĝis la tuto fermentis.

 Jiné podobenství mluvil jim, řka: Podobno
jest království nebeské kvasu, kterýž vzavši žena, zadělala ve
třech měřicích mouky, až by zkysalo všecko.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Ĉion tion parolis Jesuo per paraboloj al la
homamasoj, kaj sen parabolo li parolis nenion al ili;

 Toto všecko mluvil Ježíš v podobenstvích k
zástupům, a bez podobenství nemluvil jim,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto, nome: Mi malfermos per sentenco mian buŝon; Mi eldiros
enigmojn el tempo antikva.

 Aby se naplnilo povědění skrze proroka,
řkoucího: Otevru v podobenstvích ústa svá, vypravovati budu skryté
věci od založení světa.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Tiam forsendinte la homamasojn, li venis en
la domon; kaj liaj disĉiploj venis al li, dirante:Klarigu al ni la
parabolon pri la lolo de la kampo.

 Tedy rozpustiv zástupy, šel do domu Ježíš.
I přistoupili k němu učedlníci jeho, řkouce: Vylož nám podobenství
o koukoli toho pole.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Kaj responde li diris:Tiu, kiu semas la
bonan semon, estas la Filo de homo;

 On pak odpovídaje, řekl jim: Rozsevač
dobrého semene jestiť Syn člověka.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 kaj la kampo estas la mondo; kaj la bonaj
semoj estas la filoj de la regno; kaj la lolo estas la filoj de la
malbonulo;

 A pole jest tento svět, dobré pak símě
jsouť synové království, [...]
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